GUS 650
#94102

Deutsch

English
Frangais
Cestina
Slovencina
Nederlands
Italiano
Magyar
Hrvatski
Romaneste
Polski

[Intertek

© Giide GmbH & Co. KG - Birkichstrasse 6 - D-74549 Wolpertshausen




nZwinge o/ ‘g
HsBohrer /4
El v-Fihrung [




Kerben zum Schleifen von
Messern

Kerbe zum Schleifen von
Scheren

H Handschutz
Magnet

B Winkeleinstellgriff
[} Abstandstiick







Einleitung

Damit Sie an Ihrer neuen Universal-Scharfstation
moglichst lange Freude haben, bitten wir Sie, die
Betriebsanweisung und die beiliegenden
Sicherheitshinweise vor Ingebrauchnahme sorgfaltig
durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die
Gebrauchsanweisung fir den Fall aufzubewahren, dass
Sie sich die Funktionen der Multischleifmaschine spater
nochmals ins Gedachtnis rufen méchten. Im Rahmen
standiger Produktweiterentwicklung behalten wir uns vor
zur Verbesserung technische Anderungen umzusetzen.
Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

Teile der Universal-Scharfstation

Ein-/Aus-Schalter

Adapter zum Schleifen von Messern und Scheren
Adapter zum Schleifen von HSS-Bohrern

Adapter zum Schleifen von Hobelklingen und Meif3ein
Montagel6cher
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Technische Daten

Anschluss: 230V~50 Hz
Motorleistung: 65 W (P1)
Drehzahl: 6000 min-1
Schleifscheibendurchmesser: 48mm

max. Bohrerdurchmesser: 10mm

min. Bohrerdurchmesser: 3mm
Messerbreite: 6mm-51mm
Schutzklasse: 1l
Larmwertangabe: Lwa 90 dB
Gewicht: ca. 2kg

Allgemeine Sicherheitshinweise

A

Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt werden, miissen
die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen befolgt
werden, um die Risiken von Feuer, elektrischem
Schlag und

Verletzungen von Personen auszuschlieBen,
einschlieBlich dem folgenden:

Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie
diese Maschine in Betrieb nehmen.
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf!

Sicheres Arbeiten

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung!

Unordnung am Arbeitsplatz kann Unfalle zur Folge haben.

Beriicksichtigen Sie die Umgebungseinfliisse

Setzen Sie das Werkzeug nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.

Sorgen Sie fur gute Beleuchtung.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten oder Gasen.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag!
Vermeiden Sie Korperberiihrungen mit geerdeten Teilen.

Halten Sie andere Personen fern!

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder das Kabel beriihren. Halten Sie sie
vom Arbeitsplatz fern.

Bewahren Sie Ihre Werkzeuge auf!

Unbenutzte Werkzeuge sollten an einem trockenen,
verschlossen Ort und auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden

Uberlasten Sie lhr Werkzeug nicht!
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug!

Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen fur
schwere Arbeiten. Benutzen Sie Werkzeuge nicht fiir
Zwecke, fir die sie nicht bestimmt sind.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung!

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie
kénnen von bewegenden Teilen erfasst werden.
Beim Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert.

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Benutzen Sie Schutzausriistungen!

Tragen Sie stets eine Schutzbrille.

Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine
Atemmaske.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke fiir die es
nicht bestimmt ist!

Benlitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen, schitzen Sie

das Kabel vor Hitze und scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick!

Benlitzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick

festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer
Hand.

Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung!
Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt!

Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um besser
und sicherer arbeiten zu kénnen.

Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und Hinweise tuber
den Werkzeugwechsel.

Kontrollieren Sie regelmaRig das Kabel des Werkzeuges
und lassen Sie es bei Beschadigungen von einem
anerkannten Fachmann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmafig und
ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Ol und Fett.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose!
Bei Nichtgebrauch des Werkzeuges, vor der Wartung und
beim Wechsel wie z.B. Schleifscheibe.

Lassen Sie keine Werkzeugstecker stecken!
Uberpriifen Sie stets vor dem Einschalten, dass Schliissel
und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf!
Vergewissern sie sich, dass der Schalter beim Einstecken
des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.

Verlangerungskabel im Freien:
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

Seien Sie aufmerksam!

Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit. Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie
mude sind.

Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle
Beschadigungen!

Vor weiterem Gebrauch des Werkzeuges missen
Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile



sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemafie
Funktion untersucht werden.

Uberpriifen sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind.

Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erflillen, um den einwandfreien Betrieb des
Werkzeuges sicherzustellen.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert
oder ausgewechselt werden, soweit nicht anderes in der
Gebrauchsanweisung angegeben ist.

Lassen Sie beschadigte Schalter durch eine
Kundendienstwerkstatt auswechseln.

Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.

WARNUNG!
Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen
Zubehors kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.

Lassen Sie Ihr Werkzeug durch eine Elektrofachkraft
reparieren!

Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur durch
eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden, indem
Originalersatzteile verwendet werden, andernfalls kénnen
Unfélle fur den Benutzer entstehen.

Verbote:

@

@

Am Kabel ziehen verboten

Nicht bei Regen verwenden

@

Hineinfassen verboten

Warnung:

>

p

Warnung/Achtung

Einzugsgefahr

>

>

Umstehende Personen
Sicherheitsabstand einhalten

Warnung vor
wegschleudernden Teilen

Gebote:

Besondere Sicherheitshinweise

A

. Die Universal-Scharfstation darf maximal 15
Minuten ununterbrochen laufen und muss dann
mindestens eine halbe Stunde lang abkuhlen.

. Die Universal-Scharfstation ist zum
Trockenschleifen gedacht und darf mit keinerlei
Flissigkeiten in Berlihrung kommen.

. Die Universal-Scharfstation darf nur zum
Schleifen von High Speed Steel-Bohrern (HSS-
Bohrern), Messern und Scheren mit geraden
Schneiden, Hobelklingen und Meif3eln
verwendet werden.

e  Beim Schleifen kommt es zur Funkenbildung.
Halten Sie die Multischleifmaschine in sicherem
Abstand zu entziindlichen Flissigkeiten und
Materialien.

e Vermeiden Sie es, den Schleifstein und das
Werkstlick unmittelbar nach Gebrauch zu
berlihren, da diese sehr heill werden.

. Farbt sich das Werkstlick wahrend des
Schleifens blau, ist es Uberhitzt und kann
Schaden nehmen. Kiihlen Sie das Werkstlick
wahrend des Schleifens ggf. regelmagig in
Wasser.

. Die Universal-Scharfstation darf nur mit
montiertem Adapter verwendet werden.

. Der Adapter darf nicht demontiert oder montiert
werden, wahrend der Schleifstein sich dreht.

B

Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung lesen

Gehor- und Augenschutz
tragen

e

Sicherheitshandschuhe
benutzen

Umweltschutz:

#n

N
cd

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den daflr
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

"

|
Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate missen
an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.

Kennzeichnungen

Produktsicherheit:

Verpackung:
II s

Lt

q []

Vor Nasse schitzen

Packungsorientierung Oben

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

Schutzklasse Il

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling
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Drehzahl Schleifscheiben-

Durchmesser

Drehen Sie die Zwinge um, sodass die andere
Seile nach oben zeigt (Abbildung 1g).
Bewegen Sie die Zwingenhalterung wieder mit
einem leichten Griff von einer Seite zur anderen
(Abbildung 1f). Uben Sie nicht zu starken Druck
aus, da der Bohrer sich sonst tiberhitzen kann
und Schaden nimmt.

Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer korrekt
geschliffen ist und den drei oben genannten
Punkten fur einen scharfen Bohrer entspricht
(wie auf Abbildung 1 h, und nicht wie auf
Abbildung 1 i).

Schalten Sie die Universal-Schéarfstation am
Ein/Aus-Schalter aus. Lassen Sie den
Schleifstein vollig zum Stillstand kommen, bevor
Sie den Adapter abnehmen.

Schérfen von Messern:

s

Maximale Klingenbreite

Bohrerdurchmesser

Betrieb

Schérfen von Bohrern:

Ein korrekt geschliffener Bohrer ist gekennzeichnet durch;

Einen spitzen Punkt in der Mitte des Bohrers.
Eine Bohrerschneide mit zwei scharfen und
gleich groen Seiten.

Zwei Hinterkanten, die geringfiigig niedriger als
die Vorderkanten der Bohrerschneide sind.

Sieht ein Bohrer nicht so aus, muss er geschliffen werden.
Beim Schleifen von gebrochenen oder sehr stumpfen
Bohrern empfiehlt es sich, den Grobschliff mit einer
Tischschleifmaschine vorzunehmen, bevor die
Bohrerschleifmaschine eingesetzt wird.

Montieren Sie den Adapter (3) zum Schleifen
von Bohrern an der Universal-Scharfstation.
Nehmen Sie die Zwinge aus der Halterung am
Adapter, und schieben Sie den Bohrer hinein
(Abbildung 1a).

Ziehen Sie die Zwinge leicht fest, sodass der
Bohrer immer noch leicht in der Zwinge bewegt
werden kann.

Bringen Sie die Zwinge ganz unten in der Kerbe
links am Adapter an, sodass die Spitze des
Bohrers zur V-Fiuhrung in der Kerbe zeigt
(Abbildung 1 b).

Schieben Sie den Bohrer in der V-Fliihrung ganz
nach vorn (Abbildung 1c).

Drehen Sie den Bohrer so, dass er an allen vier
Seiten an der V-Fihrung anliegt.

Heben Sie die V-Fihrung an und vergewissern
Sie sich, dass die Zwinge ganz unten in der
Kerbe sitzt.

Ziehen Sie die Zwinge ganz fest (Abbildung
1d).

Heben Sie die V-Fuhrung an und entfernen Sie
die Zwinge.

Setzen Sie die Zwinge in die Zwingenhalterung
in der Mitte des Adaptersein (Abbildung 1e).
Schalten Sie die Multischleifmaschine am Ein-
/Aus-Schalter ein (1).

Bewegen Sie die Zwingenhalterung mit einem
leichten Griff von einer Seite zur anderen
(Abbildung 1f).

Montieren Sie den Adapter (2) zum Scharfen
von Messern und Scheren an die Universal-
Scharfstation.

Schalten Sie die Universal-Scharfstation am Ein-
/Aus-Schalter ein (1).

Halten Sie das Messer am Schaft und bringen
Sie das dem Schaft am nachsten gelegenen
Ende der Messerschneide in der einen
Messerkerbe des Adapters an (Abbildung 2a).
Sobald die Schneide den Schleifstein berihrt,
mussen Sie das Messer mit einem leichten
Druck zu sich ziehen, bis es vollstdndig aus der
Messerkerbe gezogen ist (Abbildung 2b).
Driicken Sie nicht zu stark auf.

Drehen Sie das Messer, und bringen Sie es in
der anderen Messerkerbe an (Abbildung 2c).
Sobald die Schneide den Schleifstein berihrt,
mussen Sie das Messer mit einem leichten
Druck zu sich ziehen, bis es vollstdndig aus der
Messerkerbe gezogen ist (Abbildung 2b).
Driicken Sie nicht zu stark auf.

Uberpriifen Sie, ob das Messer ausreichend
geschliffen ist, und wiederholen Sie
gegebenenfalls den Schleifvorgang. Schalten
Sie die Universal-Scharfstation am Ein/Aus-
Schalter aus. Lassen Sie den Schleifstein vollig
zum Stillstand kommen, bevor Sie den Adapter
abnehmen.

Schérfen von Scheren

Montieren Sie den Adapter (2) zum Schleifen
von Messern und Scheren an der Universal-
Scharfstation.

Schalten Sie die Universal-Scharfstation am Ein-
/Aus-5chalter ein (1).

Offnen Sie die Schere ganz.

Setzen Sie die eine Schneide in die Kerbe fir
Scheren, sodass das Gelenk der Schere und der
Griff der anderen Schneide nach rechts zeigen
(Abbildung 2d).

Sobald die Schneide den Schleifstein bertihrt,
mussen Sie die Schere unter leichtem
Andriicken vom Gelenk zur Spitze zur Seite
ziehen (Abbildung 2e). Driicken Sie nicht zu
stark auf.

Drehen Sie die Schere, und bringen Sie die
andere Schneide in der Kerbe fiir Scheren an
(Abbildung 2f).

Sobald die Schneide den Schleifstein berlhrt,
mussen Sie die Schere unter leichtem
Andriicken vom Gelenk zur Spitze zur Seite
ziehen (Abbildung 2e). Driicken Sie nicht zu
stark auf.

Uberpriifen Sie, ob die Schere ausreichend
geschliffen ist, und wiederholen Sie
gegebenenfalls den Schleifvorgang.



. Schalten Sie die Universal-Scharfstation am
Ein/Aus-Schalter aus. Lassen Sie den
Schleifstein vollig zum Stillstand kommen, bevor
Sie den Adapter abnehmen.

. Schleifen Sie nur Messer und Scheren mit
glatten Schneiden. Wenn Sie versuchen,
Messer oder Scheren mit Wellenschneiden
oder Spezialschneiden zu schleifen, werden
diese beschadigt.

Schleifen _von Hobelklingen und Meif3eln:

e  Montieren Sie den Adapter (4) zum Schleifen
von Hobelklingen und MeiReln an der Universal-
Scharfstation.

. Legen Sie die Klinge oder den Meilel auf die
Stutzplatte (Abbildung 3a). Der Magnet hilft,
das Werkstuck an seinem Platz zu halten.

. Der Winkel zwischen dem Werkstlick und dem
Schleifstein muss mit dem urspriinglichen
Winkel an der Schneide des Werkstlicks
Ubereinstimmen.

. Sie kénnen den Schleifwinkel stufenlos
zwischen 20 und 40° einstellen, indem Sie den
Winkeleinstellgriff I6sen, die Stltzplatte in den
richtigen Winkel kippen, und den
Winkeleinstellgriff wieder fest ziehen
(Abbildung 3c).

e  Die Schneide des Werkstiicks darf den
Schleifstein nur knapp berihren.

. Schalten Sie die Universal-Scharfstation am Ein-
/Aus-Schalter ein (1).

. Driicken Sie das Werkstuck leicht an, und fuhren
Sie die ganze Zeit die Stutzplatte und das
Werkstiick hin und her, da die Schneide sonst
ungleich geschliffen wird (Abbildung 3d).

. Fihren Sie das Werkstiick wahrend des
Schleifens entlang der Stitzplatte weiter
hinunter, und fihren Sie es dabei weiter von
einer Seite zur anderen (Abbildung 3e).

. Schalten Sie die Universal-Scharfstation am
Ein/Aus-Schalter aus.

. Uberpriifen Sie, ob der Winkel der Schneide
korrekt ist (Abbildung 3f). Uberpriifen Sie, ob
das Werkstiick ausreichend geschliffen ist, und
wiederholen Sie gegebenenfalls den
Schleifvorgang.

. Lassen Sie den Schleifstein vollig zum Stillstand
kommen, bevor Sie den Adapter abnehmen.

e Zum Schleifen von diinnen MeiReln benétigen
Sie das mitgelieferte Abstandstuick (Abbildung
349).

. Nach dem Schleifen sollten Sie die Schneide an
einem Olstein oder dergleichen wetzen.
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Hiermit erklaren wir

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6
D-74549 Wolpertshausen

dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer
Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr
gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung

der Geréte verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Bezeichnung der Gerate: GUS 650
Artikel-Nr: 94102

Datum/Herstellerunterschrift: 19.03.2010 m

Angaben zum Unterzeichner: Geschaftsfiihrer
Hr. Arnold
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2006/42/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 61029-1:2009

EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09

EN 61029-2-4:2003+A1:2003

EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002

EN 55014-2:1997/+A1:2001

EN 61000-3-2:2000/+A2:2005

EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005

Zertifizierstelle:

Intertek Deutschland GmbH

Max-Eyth-Stralte 14

70771 Leinfelden-Echterdingen

Deutschland

Referenznummer:

10SHW0133-01

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlief3lich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit
Verkaufdatum beizufligen. Von der Gewahrleistung
ausgeschlossen sind unsachgemafte Anwendungen, wie
z. B. Uberlastung des Gerates, Gewaltanwendung,
Beschadigungen durch Fremdeinwirkung oder durch
Fremdkorper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3 sind ebenfalls
von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

Restgefahren und SchutzmaRnahmen

Direkter elektrischer Kontakt

Ein defektes Kabel oder Stecker kann zu einem
lebensgeféahrlichen Stromschlag fiihren.

Lassen Sie defekte Kabel oder Stecker immer vom
Fachmann austauschen. Verwenden Sie das Gerat nur an
einem Anschluss mit Fehlerstromschutzschalter (RCD).

Indirekter elektrischer Kontakt

Unangemessene ortliche Beleuchtung
Mangelhafte Beleuchtung stellt ein hohes
Sicherheitsrisiko dar.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fur
ausreichende Beleuchtung.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst
maoglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,

machen Sie folgende Angaben:

Ort des Unfalls

Art des Unfalls

Zahl der Verletzten
Art der Verletzungen

PoON=



BestimmungsgemaRe Verwendung

Fehlersuche

Die Universal-Scharfstation eignet sich zum Nachschleifen
von HSS-Bohrern, Messern ohne Wellenschliff, Scheren
ohne Wellenschliff und Meif3eln. Nicht geeignet zum
Scharfen von Edelstahl oder Keramik. Jede andere
Verwendung ist Zweckentfremdung.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.
Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schutzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Ruckflihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fur
Kinder gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
maoglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuRer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir
den Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benotigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir lhnen schnell und unburokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerat
im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com

Storung Ursache Behebung
schlechte Schleifscheibe Schleifscheibe
Schleifergebnisse | verschlissen austauschen

Wartungstabelle

vor
Arbeitsbeginn

Schleifscheibe, Netzkabel und
allgemein auf Beschadigungen
priifen

nach Beendung
der Arbeit

Wischen Sie die Universal-
Scharfstation nach Gebrauch mit
einem gut ausgewrungenem Tuch ab
um die Oberflache und die
Luftungsschlitze stets frei von Staub
und Schmutz zu halten.




Pic. 1

1. Vice

2. Drill

3. V-guide
Pic. 2

1. Knife sharpening notches
2. Scissor sharpening notch

Pic. 3

1. Hand protection

2. Magnet

3. Angle adjusting handle
4. Distance piece

Introduction

To enjoy your new multi-purpose sharpener as long as
possible, we kindly request you to carefully read the
Operating Instructions and the attached safety instructions
before putting the appliance into operation. Further, we
recommend keeping the Operating Instructions in case
you have any doubts about the multi-sharpening features
at any time later. We reserve the right to make technical
changes to improve the product in its further continuous
development.

This document includes the original Operating Instructions.

Parts of the multi-purpose sharpener

On/off

Knife and scissor sharpening adapter

HSS drill sharpening adapter

Plane and chisel blade sharpening adapter
Mounting holes

arON=

Technical specifications

Voltage/frequency: 230V~50 Hz
Engine power: 65 W (P1)
Revolutions: 6,000 a min-1
Grinding disk diameter: 48mm

Max. drill diameter: 10mm

Min. drill diameter: 3mm

Knife width: 6mm-51mm
Protection class: 1l

Noise: Lwa 90 dB
Weight: app. 2kg

General safety instructions

When using electric devices you must follow the basic
safety regulations to prevent fire hazard, electric
shock and injury of persons including the following:

Please read and follow all instructions before putting the
appliance into operation.
Keep the safety instructions for future reference!

Safe working

Keep the place of your work clean!
Mess in the place of your work can result in injuries.

Consider the environment influences!

Do not expose the appliance to rain.

Do not use the appliance in a moist or wet environment.
Ensure appropriate lighting.

Do not use the appliance near flammable liquids or gases.

Protect yourself against electric shock!
Avoid any contact with earthed parts.

Keep other persons in a safe distance!
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Do not let other persons, especially children, touch the
cable. Keep them in a sufficient distance from the place of
your work.

Store the appliance properly!
An appliance that is not used should be stored in a dry,
locked place out of reach of children.

Do not overload your appliance!
You will work better and safer at output for which the
appliance has been designed.

Use the correct appliance!

Do not use an appliance with low power for heavy work.
Do not use the appliance for purposes for which it has not
been designed.

Wear appropriate working clothes!

Do not wear loose clothes or jewels as they could be
caught by movable parts. For working outdoors, we
recommend shoes with a non-slip sole. Wear a hairnet if

your hair is long.

Use protective aids!
Protective glasses should always be worn. Use a breathing
mask when working in a dusty environment.

Do not use the cable for any other purposes than for
which it has been designed!

Do not use the cable for pulling the plug out of socket;
protect it against excess temperatures and sharp edges.

Secure the processed materials!

To secure the processed material, use a clamping device
or a vice. Materials will be secured better this way than
using your hand.

Avoid abnormal body posture!
Make sure you are stable to keep balance at all times.

Care for your tools!

Keep the tools sharp and clean; you will be able to work
better and safer. Follow the maintenance regulations and
tool replacement instructions. Check the tool cable
regularly and have it replaced by an authorised specialist if
damaged. Check the extension cable regularly and replace
it if damaged. Keep the handles dry, with no signs of oil
and grease.

Pull the plug out of socket!
When not using the appliance, before maintenance or
when replacing the grinding disk.

Never leave tools that are switched on in the
appliance!

Make always sure all wrenches and adjusting tools have
been removed before switching the appliance on.

Prevent unintentional appliance switch-on!
Make sure the switch is in the “off” position when plugging
the appliance.

Extension cable for outdoor use:
Authorised extension cables with appropriate marking
must only be used outdoors.

Pay attention!

Pay attention to what you are doing. Use common sense
when working. Do not use the appliance when you are
tired.

Check whether the appliance is not damaged!
Protection equipment and slightly damaged parts need to
be checked carefully whether they still work perfectly
before being used again. Check whether the movable
components work perfectly and are not jammed or
damaged. All components must be fitted correctly and



satisfy all conditions to ensure perfect working of the
appliance. Any damaged protection equipment and
components must be repaired or replaced in an authorised
shop unless otherwise specified in the Operating
Instructions. Have any damaged switches replaced in a
service shop. Do not use devices where the switch cannot
be turned on and off.

CAUTION!
Use of other extensions and accessories can represent a
risk of injury.

Have your appliance repaired by an electrician only!
This appliance is in accordance with appropriate safety
provisions. Repairs can only be executed by an electrician,
otherwise there is a risk of injury for the user.

Special safety instructions

Warning:

>

/A

Warning/caution

Risk of draw-in

>

Bystanders must keep safe
distance

Warning against thrown-off
items

Commands:

B

OI0)

A

. The multi-purpose sharpener can work
continuously for a maximum of 15 minutes and
then needs to cool down for at least half an
hour.

e  The multi-purpose sharpener is suitable for
sharpening in dry conditions and must in no
case come into contact with liquids.

e  The multi-purpose sharpener can only be used
for sharpening of HSS (High Speed Steel) drills,
knives and scissors with straight cutting edges,
plane and chisel blades.

. Sparks are generated when sharpening. Keep
the multi-purpose sharpener in a safe distance
from flammable liquids and materials.

. Make sure you do not touch the sharpening
stone and processed material just after using
them as they are very hot.

. If the processed material turns blue during the
sharpening process, it is overheated and can get
damaged. Cool the processed material regularly
when being sharpened, e.g. by water.

. The multi-purpose sharpener can only be used
when an adapter is fitted.

. The adapter must not be removed or fitted when
the sharpening stone is turning.

Marking

Product safety:

q3 ]

Product corresponds to

appropriate EU standards Protection class Il

Prohibitions:

Read the Operating
Instructions before using the
appliance

Use earphones and
protective glasses

e

Use safety gloves

Environment protection:

{ L

N
[Aird

Dispose waste professionally
so as not to harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for
recycling.

"

Any defective and/or disposed
electric or electronic
appliances must be delivered
to appropriate collecting
centres.

Package:

—
—

Protect against moisture

This side up

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling

Do not pull the cable Do not use when raining

&

Do not touch inside
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Technical specifications:

-8

Connection Weight
_ @) Lwn
=
R 4B
Engine power Noise




min ‘ ‘

Revolutions Grinding disk diameter

s

Maximum blade width

Drill diameter

Operation

Sharpening of drills:

An appropriately sharpened drill is characterised by;

Spiky point in the middle of the drill.

Lip with two sharp and identically sized sides.
Two back edges that are slightly lower than the
front edges of the lip.

If your drill does not look like as specified above, it must be
sharpened. Rough sharpening on a desk grinder followed
by drill grinder is recommended for sharpening of skewed
or very blunt drills.

Fit a drill sharpening adapter (3) on the multi-
purpose sharpener.

Take the vice off the holder on the adapter and
insert the drill (picture 1a).

Tighten the vice slightly so that the drill in the
vice can still be moved a bit.

Fasten the vice at the very bottom into the notch
on the left on the adapter so that the drill point is
directed at the V-guide in the notch (picture 1
b).

Move the drill to the very front of the V-guide
(picture 1c).

Turn the drill so that it fits on the V-guide on all
four sides.

Lift the V-guide and make sure the vice fits at
the very bottom of the notch.

Tighten the vice (picture 1d).

Lift the V-guide and remove the vice.

Put the vice to the vice holder in the middle of
the adapter (picture 1e).

Use the on/off button (1) to put the multi-purpose
sharpener into operation.

Move the vice holder slightly from side to side
(picture 1f).

Turn the vice so that the back side is directed
upwards (picture 1g).

Move the vice holder slightly from side to side
(picture 1f). Do not apply too much pressure as
the drill could get overheated and damaged.
Make sure the drill is sharpened correctly and
corresponds to the three sharp drill points above
(as in picture 1h and not in picture 1i).

Use the on/off button to put the multi-purpose
sharpener into operation. Let the sharpening
stone stop completely and then remove the
adapter.

Sharpening of knives:

Fit a knife and scissor sharpening adapter (2) on
the multi-purpose sharpener.

Use the on/off button (1) to put the multi-purpose
sharpener into operation.
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Hold the knife by its handle and put the other
end of the knife cutting edge to the adapter knife
notch (picture 2a).

As soon as the cutting edge touches the
sharpening stone, you must pull the knife to
yourself, while applying slight pressure, so that it
is fully pulled out of the knife notch (picture 2b).
Do not press too much.

Turn the knife and put it to the second knife
notch (picture 2c).

As soon as the cutting edge touches the
sharpening stone, you must pull the knife to
yourself, while applying slight pressure, so that it
is fully pulled out of the knife notch (picture 2b).
Do not press too much.

Check whether the knife is sharpened
sufficiently and repeat the sharpening process if
necessary. Use the on/off button to put the multi-
purpose sharpener out of operation. Let the
sharpening stone stop completely and then
remove the adapter.

Sharpening of scissors

Fit a knife and scissor sharpening adapter (2) on
the multi-purpose sharpener.

Use the on/off button (1) to put the multi-purpose
sharpener into operation.

Open the scissors to full extent.

Insert one cutting edge in the scissor notch so
that the scissors joint and handle of the other
cutting edge are directed to the right (picture
2d).

As soon as the cutting edge touches sharpening
stone, you must move the scissors to the side off
the joint towards the point (picture 2e) while
applying slight pressure. Do not press too much.
Turn the scissors and put the other cutting edge
to the scissors notch (picture 2f).

As soon as the cutting edge touches the
sharpening stone, you must move the scissors
to the side off the joint towards the point (picture
2e) while applying slight pressure. Do not press
too much.

Check whether the scissors are sharpened
sufficiently and repeat the sharpening process if
necessary.

Use the on/off button to put the multi-purpose
sharpener out of operation. Let the sharpening
stone stop completely and then remove the
adapter.

Knives and scissors with smooth cutting
edge can be sharpened only. If you sharpen
knives or scissors with corrugated or special
cutting edges, they will get damaged.

Sharpening of plane and chisel blades:

Fit a plane and chisel blade sharpening adapter
(4) on the multi-purpose sharpener.

Put the blade or chisel on the support plate
(picture 3a). The magnet keeps the processed
material in its place.

The angle between the processed material and
sharpening stone must correspond to the
original angle at the cutting edge of the
processed material.

The sharpening angle can be continuously
adjusted from 20 to 40° by loosening the angle
adjusting handle and putting the support plate to
an appropriate angle and tightening the angle
adjusting handle again (picture 3c).

The cutting edge of the processed material only
slightly touches the sharpening stone.

Use the on/off button (1) to put the multi-purpose
sharpener into operation.



. Press the processed material slightly and move

the support plate and processed material back Residual risks and protective measures
and forth all the time, otherwise the cutting edge
would be sharpened unevenly (picture 3d). Direct electrical contact
e When sharpening, move the processed material A faulty cable or plug can cause electric shock
along the support plate further downwards and dangerous to life.
also from side to side (picture 3e). Have any faulty cable or plug replaced by a specialist at all
e Use the on/off button to put the multi-purpose times. Use the appliance only with connection fitted with a
sharpener out of service. safety switch against stray current (RCD).
. Check whether the cutting edge angle is correct
(picture 3f). Check whether the processed Indirect electrical contact
material is sharpened sufficiently and repeat the
sharpening process if necessary. Indirect local lighting
. Let the sharpening stone stop completely and Insufficient lighting represents a high safety risk.
then remove the adapter. Sufficient lighting must always be ensured when working
e  Adistance piece included in the supply (picture with the appliance.

3g) is needed to sharpen thin chisels.

. The cutting edge must be ground on an oil stone

Behaviour in case of emergency

after sharpening.

Provide necessary first aid treatment corresponding to the
injury nature and seek qualified medical help as soon as

EU DECLARATION OF CONFORMITY | possible.
Protect the injured person from other injuries and calm
We, him/her down.
Giide GmbH & Co. KG First aid kit must always be available in the place of
BirkichstralRe 6 your work in case of accident in accordance with DIN
D-74549 Wolpertshausen 13164. Material taken out of the first aid kit needs to be
supplemented right away.
herewith declare that the following appliance complies with If help is needed, please provide the following details:

the appropriate basic safety and health requirements of

the EU Directives based on its design and type, as brought 1. Place of accident

into circulation by us. 2. Accident nature

In case of alternation of the machine, not agreed upon 3. Number of injured persons
by us, this declaration will lose its validity. 4. Injury type

Machine description: GUS 650 Use as designated

Article No. 94102

m The multi-purpose sharpener is great for sharpening of
19 Mar, 2010 HSS drills, knives without corrugated grindstone,

Date/authorised signature:
scissors without corrugated grindstone and chisels. It is

Title of signatory: Managing Director not suitable for sharpening of premium steel or ceramics.

Mr Arnold Any other use is conflict with the use as designated.
Technical documentation: J. Burkle FBL; QS

Disposal

Applicable EU Directives:
2006/42/EG The disposal instructions are based on icons placed on the
2006/95/EG appliance or its package. The description of the meanings
2004/108/EG can be found in the “Marking” chapter.
Applicable harmonised standards:
EN 61029-1:2009 Transport packaging disposal
EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09 The packaging protects the appliance against damage
EN 61029-2-4:2003+A1:2003 during transport. The packaging materials are usually
EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002 selected depending on their environment friendliness and
EN 55014-2:1997/+A1:2001 disposal manner and can therefore be recycled.
EN 61000-3-2:2000/+A2:2005 Returning the packaging into circulation saves raw
EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005 materials and reduces waste disposal costs.
Place of certification: Parts of the packaging (e.g. foils, Styropor®) can be
Intertek Deutschland GmbH dangerous to children. Risk of suffocation!
Max-Eyth-Strale 14 Keep parts of the packaging out of reach of children and
70771 Leinfelden-Echterdingen dispose them as quickly as possible.
Germany

Reference number:

Operating staff requirements

10SHWO0133-01

The operator must carefully read the Operating
Guarantee |

Instructions before using the appliance.

The guarantee exclusively applies to material or Qualification

manufacturing defects. The original proof of purchase with
the purchase date must be submitted when lodging a claim
in the guarantee period. The guarantee does not include
any unauthorised use, e.g. appliance overloading, violent
use, damage by a third party or foreign item. The failure to
follow the Operating Instructions and assembly instructions
and common wear and tear are not covered by the
guarantee either.

No special qualification is necessary for using the
appliance apart from detailed instruction by an expert.
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Minimum age

The appliance can only be operated by persons over 16
years of age. An exception includes youngsters operating
the appliance within their professional education to
achieve necessary skills under trainer's supervision.

Training

Using the appliance requires only appropriate instructions
by a professional or reading the Operating Instructions. No
special training necessary.

Service

Do you have any technical questions? A claim? Do you
need spare parts or the Operating Instructions?

You will be helped quickly and without needless
bureaucracy at our webpage www.guede.com in the
Services part. Please help us be able to assist you. To be
able to identify your appliance when claimed, we need to
know its serial No., order No. and year of production. All
these details can be found on the type label. Enter the
details below for future reference.

Serial No.

Order No.

Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Troubleshooting

Failure Cause Removal
Poor sharpening | Grinding disk is Grinding disk to
results worn out be replaced

Maintenance table

Before you Check the grinding disk, feeder cable

start working and the entire appliance for any
damage.

After you stop After you stop using the multi-

working purpose sharpener, wipe it with a

well-wrung cloth so that the surface
and ventilation slots are always free
of dust and any impurities.




Fig. 1

1. Etau

2. Meéche

3. Guide sous forme de V

Fig. 2
1. Fentes pour I'affitage de couteaux
2. Fente pour 'affitage de ciseaux

Fig. 3

1. Protection des mains

2. Aimant

3. Poignée pour le réglage de I'angle
4. Piéce d’écartement

Introduction

Pour que votre nouvelle affiteuse universelle vous apporte
toute satisfaction le plus longtemps possible, nous vous
prions de lire attentivement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité jointes avant de mettre I'affiteuse
en marche. Nous vous recommandons également de
conserver le mode d’emploi pour une utilisation ultérieure
en cas de doute sur les fonctions de I'affateuse. Dans le
cadre du développement continuel de notre produit, nous
nous réservons le droit de réaliser des modifications
techniques en vue de son amélioration. Ce document est
le mode d’emploi d’origine.

Eléments de I’affateuse universelle

Interrupteur Marche/Arrét

Adaptateur pour I'affitage de couteaux et ciseaux
Adaptateur pour I'affitage de méches HSS

. Adaptateur pour I'affitage de lames des rabots et
burins

5. Orifices de montage

rwn o

Caractéristiques techniques

Tension/fréquence : 230V~50 Hz
Puissance moteur : 65 W (P1)
Tours : 6000 min-1
Diameétre du disque abrasif : 48mm
Diamétre max. de la méche : 10mm
Diamétre min. de la méche: 3mm
Largeur du couteau : 6mm-51mm
Classe de protection : ]

Niveau de bruit : Lwa 90 dB
Poids : environ 2kg

Consignes générales de sécurité

A

Si vous utilisez des appareils électrique, vous devez
respecter les consignes de sécurité de base afin
d’éviter le risque d’incendie, d’électrocution et de
blessure des personnes, ainsi que les consignes
suivantes :

Avant de mettre I'appareil en marche, lisez et respectez
toutes les consignes.
Conservez bien les consignes de sécurité.

Travail sar

Maintenez votre lieu de travail en ordre!
Le désordre sur le lieu de travail peut engendrer des
accidents.

Prenez en considération les conditions
environnementales!

N’exposez pas I'appareil a la pluie.

N'utilisez pas I'appareil dans un milieu humide ou mouillé.
Assurez un bon éclairage.

N'utilisez pas I'appareil a proximité de liquides ou gaz
inflammables.

Protégez-vous de I’électrocution!
Evitez le contact avec les piéces mises a la terre.

Veillez a ce que les tiers respectent une distance de
sécurité!

Veillez a ce que les autres personnes, en particulier les
enfants, ne touchent pas le cable. Eloignez-les
suffisamment de votre lieu de travail.

Rangez bien votre appareil!
Lorsque vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le a un
endroit sec, fermé a clé, hors de portée des enfants.

Ne surchargez pas votre appareil!
Vous travaillerez mieux et de fagon plus slre a la
puissance pour laquelle I'appareil a été congu.

Utilisez I'appareil adéquat!

N'utilisez pas des appareils de petite puissance pour des
travaux lourds. N'utilisez pas I'appareil a des fins
auxquelles il n’a pas été congu.

Portez une tenue de travail adéquate !

Ne portez pas de vétements larges ni bijoux pouvant
s’accrocher aux pieces mobiles. Lorsque vous travaillez a
I'extérieur, il est recommandé de porter des chaussures
avec semelle antidérapante. Si vos cheveux sont longs,
portez un filet.

Utilisez des accessoires de protection !
Portez toujours des lunettes de protection. En cas de
travaux poussiéreux, utilisez un masque.

N’utilisez pas le cable dans d’autres buts que ceux
pour lesquels il a été congu!

N'utilisez pas le cable pour retirer la fiche de la prise,
protégez-le des températures excessives et des bords
tranchants.

Bloquez le matériel travaillé!

Pour le blocage du matériel travaillé, utilisez un dispositif
de serrage ou un étau. Ainsi, le matériel sera mieux
blogué que par votre main.

Evitez des postures anormales!
Veillez a maintenir une bonne stabilité de fagon a
conserver 'équilibre.

Prenez soin de vos outils!

Maintenez vos outils aff(tés et propre, ainsi, vous pourrez
travailler mieux et de fagon plus sdre. Respectez les régles
d’entretien et les consignes relatives au changement
d’outils. Controlez régulierement le cable de I'outil et faites-
le remplacer par un spécialiste agréé en cas
d’endommagement. Maintenez les poignées propres, sans
traces d’huile et de graisses.

Retirez la fiche de la prise!

Si vous n'utilisez pas I'appareil, avant I'entretien ou le
remplacement du disque abrasif par exemple, retirez la
fiche de la prise.

Ne laissez jamais des outils insérés dans I’appareil !
Avant de mettre I'appareil en marche, contrélez que toutes
les clés et outils de réglage ont été retirés.

Evitez la mise en marche involontaire de I'appareil!
Avant de brancher la fiche a la prise, vérifiez que
l'interrupteur de I'appareil se trouve en position ,arrét".

Cable de rallongement pour I'utilisation a I’extérieur:
Pour les travaux extérieurs, utilisez des cables de
rallongement spéciaux adéquats marqués de fagon
correspondante.



Soyez attentifs!

Faites attention a ce que vous faites. Utilisez le bon sens.
N'utilisez pas les appareils électriques si vous étes
fatigués.

Contrélez si I'appareil n’est pas endommagé!

Avant d'utiliser I'appareil, contrélez le fonctionnement
parfait de tous les dispositifs de protection et des piéces
légérement endommageées. Contrélez si les pieces
mobiles fonctionnent parfaitement, ne sont pas coincées
ou endommagées. Toutes les piéces doivent étre
correctement montées et doivent répondre a toutes les
conditions de fagon a ce que le fonctionnement parfait de
I'appareil soit assuré. Les dispositifs de protection et
pieces endommagés doivent étre réparés ou remplacés
par un atelier agréé, sauf autre stipulation dans le mode
d’emploi. Faites remplacer les interrupteurs endommagés
par un atelier de réparations. N'utilisez pas les appareils
avec interrupteur de mise en marche et arrét hors service.

AVERTISSEMENT!
L'utilisation d’autres embouts ou accessoires peut
représenter un risque de blessures.

Faites réparer votre appareil uniqguement par un
électricien!

Cet appareil répond aux dispositions de sécurité
correspondantes. Les réparations doivent étre réalisées
uniquement par un électricien, sinon, I'utilisateur s’expose
a un risque d’accident.

Consignes de sécurité spéciales

A

. L’affGteuse universelle peut fonctionner en
continu au maximum 15 secondes, passé ce
temps, il est nécessaire de la laisser refroidir au
minimum une demi-heure.

. L’affGteuse universelle convient a I'affitage a
sec et ne doit jamais rentrer en contact avec des
liquides.

. L’affGteuse universelle peut étre utilisée
uniquement pour 'afflitage des meches HSS
(High Speed Steel = acier a coupe rapide),
couteaux et ciseaux avec lames droites, lames
des rabots et burins.

. L’affGtage engendre la formation d’étincelles.
Eloignez I'aff(iteuse des liquides et matiéres
inflammables.

o  Evitez de toucher la pierre abrasive et le
matériel travaillé immédiatement aprés
I'utilisation, ils sont trés chauds.

. Si la couleur du matériel travaillé vire au bleu
lors de I'affitage, cela signifie que le matériel a
surchauffé et peut s’endommager. Refroidissez
régulierement le matériel travaillé pendant
I'affGtage en I'arrosant avec de I'eau.

. L’affGteuse universelle doit étre utilisée
uniqguement avec I'adaptateur monté.

. Il est interdit de démonter ou de monter
I'adaptateur lorsque la pierre abrasive tourne.

Symboles

Sécurité du produit :

q []

Produit répond aux normes

correspondantes de la CE Classe de protection Il
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Interdictions:

@

@

Défense de tirer sur le cable

Ne pas utiliser sous la pluie

@

Défense d’introduire les
mains

Avertissement :

>

A\

Avertissement/attention

Danger d‘introduction

>

Les tiers doivent respecter une
distance de sécurité

Avertissement : éjection
d’objets

Consignes :

B

—

010

Lisez le mode d’emploi avant
I'utilisation

Utilisez des lunettes de
protection et un casque !

e

Utilisez des gants de
protection

Protection de I’environnement :

#n

N
cd

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
I'environnement.

Déposez 'emballage en
carton au dépdt pour
recyclage.

"

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage :

—
—

Protégez de 'humidité

Sens de pose

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling




Caractéristiques techniques: pression trop importante, faute de quoi la méche

peut chauffer et s’endommager.
-*I.t e  Veérifiez que la méche est correctement affitée
et répond aux trois points indiqués ci-dessus

relatifs a une meche bien affitée (comme sur

Fiche Poids 'image 1 h et non 1 i).

@1 L . Mettez I'affGteuse universelle en marche a 'aide

— My de linterrupteur marche/arrét. Attendez que la

||E|I pierre abrasive s’arréte complétement,
seulement apres retirez 'adaptateur.

o B

Puissance du moteur Niveau de bruit Affatage des couteaux:

] . Montez I'adaptateur (2) pour 'affitage des
‘ ‘ couteaux et ciseaux sur I'affiteuse universelle.
. Mettez I'afflteuse universelle en marche a l'aide
de l'interrupteur marche/arrét (1).

min

e Tenez le couteau par la poignée et insérez

Tours Diamétre du disque abrasif ; e b
'autre extrémité de I'aréte du couteau dans la

e Dés que I'aréte touche la pierre abrasive, vous
devez tirer avec une légére pression le couteau
/ ’ vers vous de fagon a ce qu'il soit complétement
‘ retiré de la fente pour couteaux (image 2b).
N’appuyez pas trop fort.

’ fente pour couteaux sur I'adaptateur (image 2a).

e  Tournez le couteau et placez-le dans I'autre

Diameétre de la méche .
fente pour couteaux (image 2c).

Largeur maximale de la lame

. Dés que l'aréte touche la pierre abrasive, vous
devez tirer avec une légére pression le couteau

Fonctionnement vers vous de fagon a ce qu'il soit complétement

retiré de la fente pour couteaux (image 2b).
N’appuyez pas trop fort.

. Contrélez si le couteau est suffisamment affaté,
si nécessaire, répétez 'opération. Arrétez
I'affiteuse universelle a I'aide de l'interrupteur
marche/arrét. Attendez que la pierre abrasive
s’arréte complétement puis retirez I'adaptateur.

Affatage des meches :

Une méche bien aiguisée se distingue par:
. Une pointe au centre de la méche.
. Deux cbtés de I‘aréte de la méche affitées et de
la méme taille.
. Deux bords arriére Iégérement plus bas que les

bords avant de I'aréte de la méche. Affitage des ciseaux :

Si la méche n'a pas cet aspect, il est nécessaire de e Montez I'adaptateur (2) pour I'affitage des
I'affater. Lors de I'affitage des méches biseautées ou trés couteaux et ciseaux sur I'affiteuse universelle.
émousseées, il est recommandé de réaliser un affitage brut e Mettez I'affiteuse universelle en marche a l'aide
sur une afflteuse de table et seulement aprés d’utiliser de linterrupteur marche/arrét (1).

I'affiteuse a méches. . Ouvrez complétement les ciseaux.
. Insérez une aréte dans la fente pour ciseaux de
. Montez sur I'affGteuse universelle 'adaptateur fagon a ce que l'articulation des ciseaux et la
(3) pour l'affitage des meches. poignée de l'autre aréte soient orientées vers la
e  Retirez I'étau du support sur I'adaptateur et droite (image 2d).
insérez la méche (image 1a). . Dés que l'aréte touche la pierre abrasive, vous
. Serrez légérement I'étau de fagon a ce qu'il soit devez tirer avec une Iégére pression les ciseaux
possible de bouger encore un peu la meche vers le coté, de I'articulation vers la pointe
fixée dans I'étau. (image 2e). N'appuyez pas trop fort.

Fixez I'étau tout en bas dans la fente a gauche e  Tournez les ciseaux et insérez I'autre aréte dans

sur I'adaptateur de fagon a ce que la pointe de
la méche soit orientée vers le guide sous forme
de V dans la fente (image 1 b).

Poussez la méche dans le guide en V tout en
avant (image 1c).

Tournez la meche de fagon a ce ses quatre
cotés reposent sur le guide en V.

Levez le guide en V et vérifiez que I'étau est
posé en bas dans la fente.

Serrez I'étau (image 1d).

Levez le guide en V et retirez I'étau.

Insérez I'étau dans le support de I'étau au centre
de I'adaptateur (image 1e).

Allumez I'afflteuse a I'aide de l'interrupteur de
mise en marche/arrét (1).

Bougez légérement le support de I'étau d’un
coté vers l'autre (image 1f).

Tournez I'étau de fagon a ce que l'arriére soit
orienté vers le haut (image 1g).

Bougez a nouveau le support de I'étau d’un coté
vers l'autre (image 1f). Ne développez pas une

la fente pour ciseaux (image 2f).

Dés que l'aréte touche la pierre abrasive, vous
devez tirer avec une légere pression les ciseaux
vers le coté, de l'articulation vers la pointe
(image 2e). N'appuyez pas trop fort.

Contrélez si les ciseaux sont suffisamment
affatés, si nécessaire, répétez I'opération.
Arrétez I'affGteuse universelle a I'aide de
l'interrupteur marche/arrét. Attendez que la
pierre abrasive s’arréte complétement puis
retirez 'adaptateur.

Seuls les couteaux et ciseaux avec aréte
lisse peuvent étre affatés. Si vous essayez
d’affiiter les ciseaux ou couteaux avec arétes
ondulées ou spéciales, vous risquez de les
endommager.

Affatage des lames des rabots et burins :

Montez I'adaptateur (4) pour 'affitage des
lames des rabots et burins sur I'affiteuse
universelle.



e  Posezlalame ou le burin sur la plaque d’appui Lieu de certification :

(image 3a). L’aimant maintient le matériel Intertek Deutschland GmbH
travaillé a sa place. Max-Eyth-Stralle 14
e  L’angle entre le matériel travaillé et la pierre 70771 Leinfelden-Echterdingen
abrasive doit correspondre a I'angle d’origine sur Deutschland
I'aréte du matériel travaillé. Numéro de référence :
e Vous pouvez régler en continu 'angle d’affiitage 10SHW0133-01
de 20 a 40°, en desserrant la poignée de
réglage d’angle, en basculant la plaque d’appui Garantie
dans I'angle correct et en resserrant la poignée
de réglage d’angle (image 3c). La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
. L’aréte du matériel travaillé doit a peine toucher matériel ou des défauts de fabrication. En cas de
la pierre abrasive. réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez
. Mettez I'affiteuse universelle en marche a I'aide joindre l'original du justificatif d’achat comportant la date
de I'interrupteur marche/arrét (1). d’achat.

e Appuyez légérement sur le matériel travaillé et
bougez la plaque d’appui et le matériel travaillé
par-ci, par-la, faute de quoi I'aréte ne serait pas
affatée de fagon uniforme (image 3d).

. Bougez le matériel travaillé pendant I'affitage le
long de la plague d’appui vers le bas tout en le
bougeant d’un cbté vers I'autre (image 3e).

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente,
telle que surcharge de 'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangere ou un objet
étranger. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que I'usure normale de I'appareil sont
également exclus de la garantie.

. Mettez I'afflteuse universelle en marche a l'aide . 5
Dangers résiduels et mesures de protection

de l'interrupteur marche/arrét.
. Contrdlez si 'angle de I'aréte est correct (image

3f). Contrdlez si le matériel travaillé est Contact électrique direct

suffisamment aff(ité, si nécessaire, répétez Le cable ou la fiche défectueuse peut engendrer une

I'opération. élgctrocution représentant une menace pour la vie.
o Attendez que la pierre abrasive s'arréte Faites remplacer les cables ou fiches endommagées

complétement puis retirez I'adaptateur. uniquement par un spécialiste. Utilisez I'appareil

uniqguement sur un raccord équipé d’un interrupteur contre

Pour afflter les burins fins, vous avez besoin
* le courant de défaut (RCD).

d’une piece d’écartement livrée avec I'appareil
(image 3 g).

e  Apres I'affltage, il est nécessaire de finir
I'opération sur une pierre a I'huile, etc.

Contact électrique indirect

Eclairage local insuffisant
Un éclairage insuffisant représente un grand risque

DECLARATION DE CONFORMITE CE | d'accidents.

Veillez toujours a un éclairage suffisant lors du travail avec

I'appareil.
Nous,

Giide GmbH & Co. KG Conduite en cas d’urgence

BirkichstraBe 6 Effect | . tes d t |
D-74549 Wolpertshausen ectuez les premiers gestes de secours et appelez

rapidement les premiers secours.

Déclarons par la présente que les appareils indiqués Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

ci-dessous répondent du point de vue de leur
conception, construction ainsi que de leur réalisation
mise sur le marché, aux exigences fondamentales
correspondantes des directives de la CE en matiére de
sécurité et d’hygiene.

Cette déclaration perd sa validité aprés une

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail
doit étre équipé d’une armoire a pharmacie selon DIN
13164. |l est nécessaire de compléter immédiatement
le matériel pris dans ’'armoire a pharmacie. Si vous
appelez les secours, fournissez les renseignements

modification de I’appareil sans notre approbation suivants :
préalable. . i
Désignation de I’appareil : GUS 650 ; _II._leu (L‘acm%entt
N° de commande : 94102 : ype draccicent
3. Nombre de blessés
m 4. Type de blessure
Date/signature du fabricant: 19.03.2010 :

Utilisation en conformité avec la désignation

Titre du Signataire : Monsieur Arnold, Gérant

Documents techniques - J. Birkle FBL; QS L’affGteuse universelle convient a I'affitage des méches

HSS, de couteaux sans aréte ondulée, de ciseaux sans

Directives correspondantes de la CE: aréte ondulée et de burins. Elle ne convient pas a

gggggggg I’affﬂtage:,- .de I’.acier raffiné ou de‘la cér’ar:nique.. Toute
2004/108/EG autre utilisation est contraire a la désignation.
Normes harmonisées utilisées: ST

EN 61029-1:2009 Liquidation

EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09

EN 61029-2-4:2003+A1:2003 Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002 indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description
EN 55014-2:1997/+A1:2001 des significations individuelles se trouve dans le chapitre
EN 61000-3-2:2000/+A2:2005 « Indications sur I'appareil ».

EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005
Liquidation de ’emballage de transport
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L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors Tableau d‘entretien

du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi

de fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de Avant le début

Contrélez le disque abrasif, le cable
I'environnement et de liquidation des déchets, par d

. ) A . du travail d’alimentation et tout I'appareil du
Eonseq_uen;, |I|’peug ei;[re reé:yclel. ircuit d tie point de vue d’endommagement.
aremise de femballage aans le circull de matleres Apres le travail Nettoyez bien I'affateuse universelle

permet d’économiser des matieres premiéres et de réduire
les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger

a l'aide d’un chiffon humide de fagon
a ce que la surface et les fentes
d’aération soient exemptes de
poussiére et d'impuretés.

d’étouffement!
Rangez les parties de 'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Exigences a I’égard de I’opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d’utiliser
I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes
de plus de 16 ans. Exception faite des adolescents
manipulant I'appareil dans le cadre de I'enseignement
professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation
? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’un mode
d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
inutile par I'intermédiaire de nos pages Web
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
numéro de série, numéro de produit et 'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plague signalétique. Pour avoir ces informations toujours a
porté de main, veuillez les inscrire ici:

Numéro de série:
Numéro de commande:
Année de fabrication:

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Recherche des pannes

Panne Cause Suppression
Mauvais résultat | Disque abrasif Remplacer le
d’affitage usé disque abrasif

19



Obr. 1
1.  Svérak
2. Vrtak

3.  Voditko ve tvaru V

Obr. 2
1.  Zarezy k brouseni nozii
2. Zarez k brouseni nGzek

Obr. 3

1. Ochrana rukou

2. Magnet

3. Rukojet pro nastaveni uhlu
4. Distanéni kus

Uvod

Abyste mohli mit z Vasi nové univerzalni ostfi€ky radost co
mozna nejdéle, zadame Vas, abyste si pfed uvedenim do
provozu peclivé precetli navod k provozu a pfipojené
bezpecnostni pokyny. Dale doporucujeme, abyste si
navod k pouziti uschovali pro pfipad, Ze budete mit o
funkcich multibrusky pozdéji znovu pochybnosti. V ramci
pribézného dal$iho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme pravo
na provedeni technickych zmén za G¢elem jeho vylepsSeni.
U tohoto dokumentu se jedna o originalni navod k
provozu.

Casti univerzalni ostricky

Zapinac/vypinac

Adaptér k brouseni nozu a nizek

Adaptér k brouseni vrtakll HSS

Adaptér k brouseni ¢epeli hoblik(i a sekact
Montazni otvory

arON=

Technické udaje

Napéti/frekvence: 230V~50 Hz
Vykon motoru: 65 W (P1)
Otacky: 6000 min-1
Prameér brusného kotouce: 48mm

Max. pramér vrtaku: 10mm

Min. pramér vrtaku: 3mm

Sitka noze: 6mm-51mm
Tfida ochrany: 1

Hluénost: Lwa 90 dB
Hmotnost: cca 2kg

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pouzivate-li elektrické pfistroje, musite dodrzovat
zakladni bezpeénostni predpisy, abyste vyloucgili riziko
pozaru, uderu elektrickym proudem a poranéni osob,
véetné nasledujiciho:

Pfed uvedenim tohoto pfistroje do provozu si prectéte a
dodrzujte vSechny tyto pokyny.
Bezpecnostni pokyny dobfe uschoveijte!

Bezpecéna prace

Udrzujte své pracovisté v poradku!
Neporadek na pracovisti mize mit za nasledek Urazy.

Berte ohled na vlivy okoli!

PFistroj nevystavujte desti.

PFistroj nepouzivejte ve vihkém nebo mokrém prostredi.
Zajistéte dobré osvétleni.

PFistroj nepouzivejte v blizkosti hoflavych kapalin ¢i plyna.

Chrairite se pred uderem elektrickym proudem!
Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi ¢astmi.

Ostatni osoby drzte v bezpeéné vzdalenosti!

Ostatni osoby, zejména déti nenechte dotykat se kabelu.
Udrzujte je v dostate¢né vzdalenosti od svého pracovisté.

Svuj pristroj dobie ukladejte!
PFistroj, ktery nepouzivate, byste méli ulozit na suchém,
uzam&eném misté mimo dosah déti.

Svuj pristroj nepretézujte!
Lépe a bezpelnéji budete pracovat pfi vykonu, na ktery je
pristroj dimenzovan.

Pouzivejte spravny pristroj!
Na tézké prace nepouzivejte pfistroj s malym vykonem.
Pristroj nepouzivejte k u¢elim, ke kterym neni uréen.

Noste vhodny pracovni odév!

Nenoste Siroky odév ani Sperky, mohly by se zachytit do
pohyblivych &asti. PFi praci venku doporu€ujeme obuv

s protiskluzovou podrazkou. Mate-li dlouhé vlasy, noste

sitku.

Pouzivejte ochranné pomticky!
Vzdy noste ochranné bryle. V pfipadé prasnych praci
pouzijte dychaci masku.

Kabel nepouzivejte k tic¢eltim, k nimz neni urcen!
Kabel nepouzivejte k vytahovani zastrcky ze zasuvky,
chrarite jej pfed nadmérnymi teplotami a ostrymi hranami.

Zpracovavany material zajistéte!

K zajisténi zpracovavaného materialu pouzijte upinaci
zafizeni nebo svérak. Material tak bude zajistén lépe nez
Vasi rukou.

Vyvarujte se nenormalniho drzeni téla!
Zaijistéte si stabilitu tak, abyste vzdy udrzeli rovnovahu.

Pecujte o své naradi!

Naradi udrzujte ostré a Cisté, budete moci pracovat lépe a
bezpecénéji. Dodrzujte pfedpisy o udrzbé a pokyny pro
vymeénu nastrojl. Pravidelné kontrolujte kabel naradi a v
pfipadé poSkozeni jej nechte vyménit u autorizovaného
odbornika. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabel a v
pfipadé poskozeni jej vyménte. Rukojeti udrzujte suché,
beze stop oleje a tuku.

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky!
Pokud pfistroj nepouzivate, pfed udrzbou nebo pfi vyméné
napf. brusného kotouce.

Nikdy nenechavejte ve stroji zasunuté nastroje!
Pfed zapnutim stroje vzdy zkontrolujte, Ze jsou odstranény
veskeré kliCe a sefizovaci nastroje.

Zabrante neumysinému zapnuti pristroje!
PFi zapojovani zastréky do zasuvky se ujistéte, Ze je

. ¥ (13
spinac v poloze ,vypnuto .

Prodluzovaci kabel pro venkovni pouziti:
Venku pouzivejte pouze povolené prodluzovaci kabely
s odpovidajicim oznacenim.

Bud'te pozorni!
Davejte pozor na to, co délate. K praci pfistupujte
rozumné. PFistroj nepouzivejte, jste-li unaveni.

Zkontrolujte, zda pristroj neni poskozen!

Pfed dal$im pouzivanim pfistroje je tfeba peclivé
prohlédnout ochranna zafizeni a lehce poSkozené
soucasti, zda jeSté bezvadné funguji. Zkontrolujte, zda
pohyblivé soucéasti funguji bezvadné a nejsou vzpficené
nebo poSkozené. Veskeré soucasti musi byt spravné
namontované a musi splfiovat v§echny podminky tak, aby
byl zajistén bezvadny provoz pfistroje. Poskozena
ochranna zafizeni a soucasti je tfeba nechat opravit nebo
vymeénit v autorizované diln€, neni-li v navodu k pouziti



uvedeno néco jiného. Poskozené spinace nechte vyménit
v servisni dilné. Nepouzivejte pfistroje, u kterych nejde
zapnout a vypnout spinac.

VYSTRAHA!

Pouziti jinych nastavcl a jiného pfislusenstvi mdze pro
Vas znamenat riziko Urazu.

Svuj pristroj nechte opravit jen u elektrikare!

Tento pfistroj odpovida pfislusnym bezpecnostnim
ustanovenim. Opravy smi provadét pouze elektrikar, jinak
to mGze pro uzivatele znamenat riziko Urazu.

Prikazy:

-

—

010

Pfed pouzitim si prectéte
navod k obsluze

Noste sluchatka a ochranné
bryle

O

Pouzivejte bezpe¢nostni
rukavice

Specialni bezpecnostni pokyny

A

. Univerzalni ostficka smi pracovat nepfetrzité
max. 15 minut a poté musi minimalné pul hodiny
chladnout.

e  Univerzalni ostficka je vhodna pro brouseni
zasucha a nesmi se v zadném pfipadé dostat do
kontaktu s kapalinami.

. Univerzalni ostficka se smi pouzivat jen
k brouseni vrtak( HSS (High Speed
Steel=vysokorychlostni ocel), nozl a nGzek
s rovnymi bfity, Eepeli hoblikd a sekacu.

. PFi brouseni vznikaji jiskry. Multibrusku udrzujte
v bezpeéné vzdalenosti od hoflavych kapalin a
materialu.

e  Zabrarite tomu, abyste se brusného kamene a
zpracovavaného materialu dotkly bezprostfedné
po pouziti, nebot jsou velmi horké.

. Pokud se zpracovavany material zbarvi béhem
brouseni do modra, je pfehfaty a mize se
poskodit. Zpracovavany material chladte béhem
brouseni pravidelné napf. vodou.

. Univerzalni ostficka se smi pouzivat jen
s namontovanym adaptérem.

e Adaptér nesmi byt odmontovan ani pfimontovan,
pokud se brusny kamen togi.

Oznaceni

Bezpeénost produktu:

Ochrana Zivotniho prostredi:

L

7
cd

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili zivotnimu
prostredi.

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za ucelem
recyklace do sbérny.

"

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Obal:

ii

Chrarite pred vihkem

Obal musi smérovat nahoru

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling

q []

Produkt odpovida

pfislusnym normam EU Trida ochrany I

Zakazy:

Zakaz tahani za kabel Nepouzivejte za desté

&

Zakaz sahani dovnitf

Vystraha:

A /A

Vystraha/pozor Nebezpedi vtazeni

Technické udaje:

-8

Pfipojka Hmotnost
_ @) Lwn
=

- 4B

Vykon motoru Hluénost

9

min ‘ ‘
Otacky Primeér brusného kotouce

y,

)

/

AN

Okolostojici osoby musi
dodrzovat bezpecnostni

odstup predméty

Vystraha pfed odmr§ténymi
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Maximalni Sitka Cepele

Pramér vrtaku




Provoz

Ostreni vrtaku:

Spravné nabrouseny vrtak se vyznacuje;

Spigatym bodem ve stfedu vrtaku.

Bfit vrtaku se dvéma ostrymi a stejné velkymi
stranami.

Dvé zadni hrany, které jsou o trochu nizsi nez
pfedni hrany bfitu vrtaku.

Pokud vrtak takto nevypada, musi byt nabrousen. P¥i
brouseni zkosenych nebo velmi tupych vrtakd se
doporucuje provést hruby brus na stolni brusce a teprve
pak pouzit brusku na vrtaky.

Na univerzalni ostficku namontuje adaptér (3)

k brouseni vrtaka.

Vyjméte svérak z drzaku na adaptéru a vrtak
zasunte (obrazek 1a).

Svérak lehce utahnéte tak, aby bylo mozné
vrtakem ve svéraku jesté lehce pohybovat.
Svérak pfipevnéte zcela dolll do zarezu vlevo na
adaptéru tak, aby hrot vrtaku sméfoval k voditku
ve tvaru V v zarezu (obrazek 1 b).

Vrtak posunte do voditka ve tvaru V zcela
dopfedu (obrazek 1c).

Vrtak otocte tak, aby na vSech &tyfech stranach
dosedI na voditko ve tvaru V.

Voditko ve tvaru V zvednéte a ujistéte se, ze
sverak sedi zcela dole v zafezu.

Svérak utahnéte (obrazek 1d).

Zvednéte voditko ve tvaru V a svérak vyjméte.
Svérak viozte do drzaku svéraku ve stredu
adaptéru (obrazek 1e).

Multibrusku zapnéte zapinacem/vypinacem (1).
Drzakem svéraku pohybujte lehce ze strany na
stranu (obrazek 1f).

Svérak otoéte tak, aby zadni strana sméfovala
nahoru (obrazek 1g).

Drzakem svéraku pohybujte opét lehce ze strany
na stranu (obrazek 1f). Nevyvijejte pfilis silny
tlak, protozZe jinak se vrtdk muze prehrat a
poskodit.

Ujistéte se, Ze je vrtak spravné nabrousen a
odpovida tfem vyse uvedenym bodim pro ostry
vrtak (jako na obrazku 1 h, a ne jako na
obrazku 1 i).

Univerzalni ostficku zapnéte
zapinaéem/vypinacem. Brusny kamen nechte
zcela zastavit a teprve pak sejméte adapteér.

Ostieni noZa:

Na univerzalni ostficku namontujte adaptér (2)

k brou$eni nozd a nlzek.

Univerzalni ostficku zapnéte
zapinaéem/vypinaéem (1).

NUz drzte za drzadlo a druhy konec bfitu noze
dejte do zafezu pro noze na adaptéru (obrazek
2a).

Jakmile se bfit dotkne brusného kamene, musite
ndz s lehkym pfitlakem tahnout k sobé tak, aby
byl zcela vytazeny ze zafezu pro noze (obrazek
2b). Netlacte pfilis silné.

NGz otocte a dejte ho do druhého zarezu pro
noze (obrazek 2c).

Jakmile se bfit dotkne brusného kamene, musite
ndz s lehkym pfitlakem tahnout k sobé tak, aby
byl zcela vytaZzeny ze zafezu pro noze (obrazek
2b). Netlacte pfilis silné.

Zkontrolujte, zda je n(z dostate¢né nabrousen a
brouseni pfipadné zopakujte. Univerzalni
ostficku vypnéte zapinatem/vypinaéem. Brusny
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kamen nechte zcela zastavit a teprve pak
sejméte adaptér.

Ostreni nuzek

Na univerzalni ostficku namontujte adaptér (2)

k brouseni nozl a ndzek.

Univerzalni ostficku zapnéte
zapina¢em/vypinacem (1).

NUGzky zcela rozevrete.

Jeden bfit viozte do zafezu pro ndzky tak, aby
kloub ntizek a rukojet druhého bfitu smérovaly
doprava (obrazek 2d).

Jakmile se bfit dotkne brusného kamene, musite
nuzky s lehkym pfitlakem tahnout do strany od
kloubu ke Spi¢ce (obrazek 2e). Netlacte pfilis
silné.

NUzky otocte a druhy bfit dejte do zafezu pro
nGzky (obrazek 2f).

Jakmile se bfit dotkne brusného kamene, musite
nuzky s lehkym pfitlakem tahnout do strany od
kloubu ke Spi¢ce (obrazek 2e). Netlacte pfilis
silné.

Zkontrolujte, zda jsou nlzky dostate¢né
nabrouseny a brouseni pfipadné zopakujte.
Univerzalni ostficku vypnéte
zapinaem/vypina¢em. Brusny kamen nechte
zcela zastavit a teprve pak sejméte adaptér.
Brousit se smi jen noze a nizky s hladkym
bfitem. Pokud se pokusite brousit noze nebo
ntizky s vinitymi nebo specialnimi brity,
poskodite je.

Ostreni éepeli hobliku a sekacu:

Na univerzalni ostficku namontujte adaptér (4)
k brouseni ¢epeli hoblikl a sekacu.

Cepel nebo sekad polozte na opérnou desku
(obrazek 3a). Magnet pfidrzuje zpracovavany
material na svém misté.

Uhel mezi zpracovavanym materialem a
brusnym kamenem musi odpovidat pdvodnimu
Uhlu na bfitu zpracovavaného materialu.
Brusny uhel muzete nastavit plynule od 20 do
40°, kdyz povolite rukojet pro nastaveni thlu,
opérnou desku naklopite do spravného uhlu a
rukojet pro nastaveni uhlu opét utahnete
(obrazek 3c).

Bfit zpracovavaného materialu se smi brusného
kamene jen sotva dotykat.

Univerzalni ostficku zapnéte
zapinaem/vypinacem (1).

Zpracovavany material lehce pfimacknéte a
celou dobu pohybujte opérnou deskou a
zpracovavanym materialem sem a tam, protoze
jinak by se bfit nabrousil nestejnomérné
(obrazek 3d).

Zpracovavanym materialem pohybujte béhem
brouseni podél opérné desky dale dold a navic
jim pohybujte dale ze strany na stranu (obrazek
3e).

Univerzalni ostficku vypnéte
zapinaGem/vypinacem.

Zkontrolujte, zda je uhel bfitu spravny (obrazek
3f). Zkontrolujte, zda je zpracovavany material
dostate¢né nabrousen a brouseni pfipadné
zopakujte.

Brusny kamen nechte zcela zastavit a teprve
pak sejméte adaptér.

K brou$eni tenkych sekacu potfebujete distanéni
kus, ktery je sou¢asti dodavky (obrazek 3 g).
Po brouseni musi byt bfit zabrousen na
olejovém brousku apod..



PROHLASENI O SHODE EU | | Chovani v ptipadé nouze

Timto prohlasujeme my Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou Iékaiskou

Giuide GmbH & Co. KG pomoc.

BirkichstraBe 6 Chrarite zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

D-74549 Wolpertshausen
Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po

Ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistroji v ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
provedenich, ktera uvadime do obéhu, odpovida ktery si z Iékarni¢ky vezmete, je tieba ihned doplnit.
pfislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na Pokud pozadujete pomoc,

bezpecnost a hygienu. uvedte tyto udaje:

V pripadé zmény pristroje, ktera s nami nebyla

konzultovana, ztraci toho prohlaseni svou 1. Misto nehody
platnost. 2.  Druh nehody

3. Pocet zranénych
Oznaceni pristroji: GUS 650 4. Druh zranéni
Obj. &.: 94102

m Pouziti v souladu s uréenim

Datum/podpis vyrobce: 19.03.2010 -

Univerzalni ostfi¢ka je vhodna k naostfeni vrtaka HSS,
Udaje o podepsaném: jednatel nozl bez vinitého brusu, nGzek bez vinitého brusu a

pan Arnold sekacl. Neni vhodna k ostfeni uslechtilé oceli nebo

Technicka dokumentace: J. Burkle FBL; QS keramiky. Kazdé jiné pouZiti je v rozporu s uréenim.
Prislusné smérnice EU: Likvidace
2006/42/EG
2006/95/EG Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramt umisténych na
2004/108/EG pristroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamt najdete
Pouzité harmonizované normy: v kapitole ,Oznadeni*.
EN 61029-1:2009
EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09 Likvidace pfepravniho obalu
EN 61029-2-4:2003+A1:2003 Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi prepravé.
EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002 Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich
EN 55014-2:1997/+A1:2001 Setrnosti vag&i Zivotnimu prostfedi a zptsobu likvidace a Ize
EN 61000-3-2:2000/+A2:2005 je proto recyklovat_
EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005 Vraceni obalu do obéhu materialu $etfi suroviny a snizuje
Certifikaéni misto: naklady na likvidaci odpad(.
Intertek Deutschland GmbH Casti obalu (napt. félie, Styropor®) mohou byt nebezpe&né
Max-Eyth-Strafte 14 _ pro déti. Existuje riziko uduseni!
70771 Leinfelden-Echterdingen Casti obalu uschovejte mimo dosah déti, a co nejrychleji
Deutschland zlikvidujte.

Referencni Cislo:

10SHW0133-01

Pozadavky na obsluhu

Zéruka | Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pozorné predist

. . y navod k obsluze.
Zaruka se vztahuje vyluéné na vady materialu nebo

vyrobni vady. Pfi uplatfiovani reklamace v zaru¢ni dobé

Kvalifikace

pfilozte originalni doklad o koupi s datem koupé. Ze zaruky
je vylouc¢eno neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, nasilné pouziti, poSkozeni cizi osobou nebo cizim
predmétem. Nedodrzeni navodu k pouziti a navodu k

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro
pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

montazi a normalni opotfebeni je rovnéz vylouceno ze

zaruky. Minimalni vék

Zbytkova nebezpeéi a ochranna opatfeni | Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.

Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto
déje béhem profesniho vzdélavani za u¢elem dosazeni

Primy elektricky kontakt dovednosti pod dohledem $kolitele.

Vadny kabel nebo zastréka mohou zpusobit zivot
ohrozujicimu uderu elektrickym proudem.

Vadné kabely nebo zastréky nechte vyménit vzdy jen I Skoleni

odbornikem. PFistroj pouzivejte jen na pfipojce s ) ) )

ochrannym vypinagem proti chybovému proudu (RCD). Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni

Neprimy elektricky kontakt neni nutné.

Nepfimérené lokalni osvétleni Servis

Nedostate¢né osvétleni predstavuje vysoké

bezpecnostni riziko. Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete

PFi praci s pristrojem zajistéte vzdy dostatec¢né osvétleni. nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu
Servis pomGzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové Cislo,
objednaci ¢&islo a rok vyroby. VSechny tyto Gdaje najdete
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na typovém Stitku. Abyste méli tyto idaje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:

Objednaci €islo:

Rok vyroby:

Tel.:
Fax:
E-Mail:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Vyhledavani poruch

Porucha Pric¢ina Odstranéni
Spatné vysledky | Opotfebeny Vyménit brusny
brouseni brusny kotou¢ kotou&

Tabulka udrzby

Pred zahajeni
prace

Brusny kotou€, napajeci kabel a cely
pfistroj zkontrolujte z hlediska
poSkozeni

Po skonéeni
prace

Univerzalni ostficku otfete po pouziti
dobfe vyzdimanym hadrem, aby
povrch a vétraci Stérbiny zdstaly vzdy
bez prachu a necistot.
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Obr. 1
1. Zverak

2. Vrtak

3.  Vodidlo v tvare V

Obr. 2
1. Zarezy na brusenie nozov
2. Zarez na brusenie noznic

Obr. 3

1. Ochrana ruk

2. Magnet

3.  Rukovat na nastavenie uhla
4. Distan¢ny kus

Uvod

Aby ste mohli mat' z VaSej novej univerzalnej ostricky
radost €¢o mozno najdlhSie, Ziadame Vas, aby ste si pred
uvedenim do prevadzky pozorne precitali navod na
prevadzku a pripojené bezpeénostné pokyny. Dalej
odporu¢ame, aby ste si navod na pouzitie uschovali pre
pripad, ze budete mat o funkciach multibrusky neskor
znovu pochybnosti. V rdmci priebezného dalSieho vyvoja
vyrobku si vyhradzujeme pravo na vykonanie technickych
zmien s cielom jeho vylepsSenia.

Pri tomto dokumente ide o originalny navod na prevadzku.

Casti univerzalnej ostricky

Zapinac/vypinac

Adaptér na brusenie noZov a noznic

Adaptér na brusenie vrtakov HSS

Adaptér na brusenie Cepeli hoblikov a sekacov
Montazne otvory

arON=

Technické udaje

Napaitie/frekvencia: 230 V~50 Hz
Vykon motora: 65 W (P1)
Otacky: 6 000 min™
Priemer brisneho kotuca: 48 mm

Max. priemer vrtaka: 10 mm

Min. priemer vrtaka: 3 mm

Sirka noza: 6 mm —51 mm
Trieda ochrany: I

Hluénost: Lwa 90 dB
Hmotnost" cca 2 kg

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Ak pouzivate elektrické pristroje, musite dodrziavat’
zakladné bezpecénostné predpisy, aby ste vylucili
riziko poziaru, urazu elektrickym pridom a poranenia
os06b, vratane tychto:

Pred uvedenim tohto pristroja do prevadzky si precitajte a
dodrzujte vSetky tieto pokyny.
Bezpecnostné pokyny dobre uschovaijte!

Bezpecna praca

Udrzujte svoje pracovisko v poriadku!
Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok urazy.

Berte ohlad na vplyvy okolia!

Pristroj nevystavujte dazdu.

Pristroj nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Zaistite dobré osvetlenie.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti horfavych kvapalin i
plynov.

Chrante sa pred turazom elektrickym pradom!
Vyhnite sa kontaktu s uzemnenymi ¢astami.
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Ostatné osoby drzte v bezpecnej vzdialenosti!
Ostatné osoby, najma deti nenechajte dotykat sa kabla.
Udrzujte ich v dostato¢nej vzdialenosti od svojho
pracoviska.

Svoj pristroj dobre ukladajte!
Pristroj, ktory nepouzivate, by ste mali ulozit na suchom,
uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

Svoj pristroj nepret'azujte!
LepSie a bezpecénejsie budete pracovat pri vykone, na
ktory je pristroj dimenzovany.

Pouzivajte spravny pristroj!
Na tazké prace nepouZivajte pristroj s malym vykonom.
Pristroj nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny.

Noste vhodny pracovny odev!

Nenoste Siroky odev ani Sperky, mohli by sa zachytit do
pohyblivych ¢asti. Pri praci vonku odpora¢ame obuv

s protiSmykovou podrazkou. Ak mate dihé vlasy, noste

sietku.

Pouzivajte ochranné pomoécky!
Vzdy noste ochranné okuliare. V pripade prasnych prac
pouzite dychaciu masku.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny!
Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky zo zasuvky,
chrarite ho pred nadmernymi teplotami a ostrymi hranami.

Spracovavany material zaistite!

Na zaistenie spracovavaného materialu pouzite upinacie
zariadenie alebo zverak. Material tak bude zaisteny lepSie
nez vasou rukou.

Vyvarujte sa nenormalneho drzania tela!
Zaistite si stabilitu tak, aby ste vzdy udrzali rovnovahu.

Starajte sa o svoje naradie!

Naradie udrzujte ostré a Gisté, budete moct pracovat
lepSie a bezpecnejSie. Dodrzujte predpisy o udrzbe a
pokyny na vymenu nastrojov. Pravidelne kontrolujte kabel
naradia a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit u
autorizovaného odbornika. Pravidelne kontrolujte
predlzovaci kabel a v pripade poSkodenia ho vymerite.
Rukovati udrzujte suché, bez stop oleja a tuku.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky!
Ak pristroj nepouzivate, pred udrzbou alebo pri vymene,
napr. brisneho kotuca.

Nikdy nenechavajte v stroji zasunuté nastroje!
Pred zapnutim stroja vZdy skontrolujte, ¢i su odstranené
vSetky klu€e a nastavovacie nastroje.

Zabrante neamyselnému zapnutiu pristroja!
Pri zapojovani zastr€ky do zasuvky sa uistite, ze je spinac
v polohe ,vypnuté*.

Predizovaci kabel na vonkajSie pouzitie:
Vonku pouzivajte iba povolené predlZzovacie kable so
zodpovedajlucim oznacenim.

Bud'te pozorni!
Davaijte pozor na to, ¢o robite. K praci pristupujte rozumne.
Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni.

Skontrolujte, i pristroj nie je poSkodeny!

Pred dal§im pouzivanim pristroja je potrebné pozorne
prezriet ochranné zariadenia a lahko poSkodené sucasti,
¢i eSte bezchybne funguju. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
sucasti funguju bezchybne a nie su vzprie¢ené alebo
poskodené. VSetky sucasti musia byt spravne
namontované a musia spifiat véetky podmienky tak, aby
bola zaistena bezchybna prevadzka pristroja. PoSkodené
ochranné zariadenia a sUcasti je potrebné nechat opravit



alebo vymenit v autorizovanej dielni, ak nie je v navode na
pouzitie uvedené nieco iné. Poskodené spinace nechajte
vymenit v servisnej dielni. Nepouzivajte pristroje, pri
ktorych sa neda zapnut a vypnut spinac.

VYSTRAHA!
Pouzitie inych nastavcov a iného prisluSenstva méze pre
vas znamenat riziko Urazu.

Svoj pristroj nechajte opravit' len u elektrikara!

Tento pristroj zodpoveda prislusnym bezpeénostnym
ustanoveniam. Opravy smie vykonavat iba elektrikar, inak
to méze pre pouzivatela znamenat riziko Urazu.

Specialne bezpeénostné pokyny

A

. Univerzalna ostrika smie pracovat nepretrzite
max. 15 minut a potom musi minimaline pol
hodiny chladnut.

. Univerzalna ostri¢ka je vhodna na brusenie
zasucha a nesmie sa v Ziadnom pripade dostat
do kontaktu s kvapalinami.

. Univerzalna ostriCka sa smie pouzivat len na
brisenie vrtakov HSS (High Speed Steel =
vysokorychlostna ocel), noZov a noznic
s rovnymi ostriami, ¢epeli hoblikov a sekacov.

. Pri braseni vznikaju iskry. Multibrasku udrzujte
v bezpecénej vzdialenosti od horfavych kvapalin
a materialov.

e  Zabrarte tomu, aby ste sa brusneho kamenia a
spracovavaného materialu dotkli bezprostredne
po pouziti, pretoZze su velmi horuce.

e Ak sa spracovavany material zafarbi pocas
brusenia domodra, je prehriaty a méze sa
poskodit. Spracovavany material chladte po¢as
brusenia pravidelne, napr. vodou.

. Univerzalna ostri€ka sa smie pouzivat len
s namontovanym adaptérom.

e Adaptér nesmie byt odmontovany ani
primontovany, ak sa brisny kamern toci.

Oznacenie

JAN

Okolostojace osoby musia
dodrziavat bezpe¢nostny
odstup

Vystraha pred odmrstenymi
predmetmi

Prikazy:

—

010

Pred pouzitim si precitajte
navod na obsluhu

Noste sluchadla a ochranné
okuliare

O

Pouzivajte bezpecnostné
rukavice

Ochrana zZivotného prostredia:

{ L

N
cd

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili zivotnému
prostrediu.

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat' s
cielom recyklacie do

zberne.

"

Chybné a/alebo likvidované
elektrické Ci elektronické
pristroje sa musia odovzdat do
prisluSnych zberni.

Obal:

Chrante pred vihkom

Obal musi smerovat hore

Bezpecnost’ produktu:

3 ]

Produkt zodpoveda

prislugnym normam EU Trieda ochrany Il

Zakazy:

Zakaz tahania za kabel Nepouzivajte za dazda

&

Zakaz siahania dovnutra

Vystraha:

A A\

Vystraha/pozor

Nebezpecenstvo vtiahnutia
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interseroh

85484

Interseroh-Recycling

Technické udaje:

@

Pripojka Hmotnost
— Lwa
=
- 4B
Vykon motora Hluénost
9
min ‘
Otacky Priemer brisneho kotuca




A /

/ :

Maximalna Sirka ¢epele Priemer vrtaka

Prevadzka

Ostrenie vrtakov:

Spravne nabruseny vrtak sa vyznacuje;

Spicatym bodom v strede vrtaka.

Ostrie vrtaka s dvoma ostrymi a rovnako velkymi
stranami.

Dve zadné hrany, ktoré su o trochu niZSie nez
predné hrany ostria vrtaka.

Ak vrtak takto nevyzera, musi sa nabrusit. Pri bruseni
skosenych alebo velmi tupych vrtakov sa odporuca
vykonat hrubé brusenie na stolovej briske a az potom
pouzit’ brusku na vrtaky.

Na univerzalnu ostricku namontuje adaptér (3)
na brasenie vrtakov.

Vyberte zverak z drziaka na adaptéri a vrtak
zasurite (obrazok 1a).

Zverak lahko utiahnite tak, aby bolo mozné
vrtakom vo zveraku este lahko pohybovat.
Zverak pripevnite celkom dole do zarezu vlavo
na adaptéri tak, aby hrot vrtdka smeroval

k vodidlu v tvare V v zareze (obrazok 1b).
Vrtak posurite do vodidla v tvare V celkom
dopredu (obrazok 1c).

Vrtak otocte tak, aby na vSetkych Styroch
stranach dosadol na vodidlo v tvare V.

Vodidlo v tvare V zdvihnite a uistite sa, ze
zverak sedi celkom dole v zareze.

Zverak utiahnite (obrazok 1d).

Zdvihnite vodidlo v tvare V a zverak vyberte.
Zverak vlozte do drziaka zveraka v strede
adaptéra (obrazok 1e).

Multibrasku zapnite zapinacom/vypinacom (1).
Drziakom zveraka pohybujte lahko zo strany na
stranu (obrazok 1f).

Zverak otocte tak, aby zadna strana smerovala
nahor (obrazok 1g).

Drziakom zveraka pohybujte opat fahko zo
strany na stranu (obrazok 1f). Nevyvijajte prili§
silny tlak, pretoZe inak sa vrtak méze prehriat a
poskodit.

Uistite sa, Ze je vrtak spravne nabruseny a
zodpoveda trom vyS$Sie uvedenym bodom pre
ostry vrtak (ako na obrazku 1h, a nie ako na
obrazku 1i).

Univerzalnu ostriCku zapnite
zapinacom/vypinacom. Brusny kamer nechajte
celkom zastavit a az potom odoberte adaptér.

Ostrenie noZov:

Na univerzalnu ostricku namontujte adaptér (2)
na brusenie nozov a noznic.

Univerzalnu ostricku zapnite
zapinacom/vypinacom (1).

N6z drzte za drzadlo a druhy koniec ostria noza
dajte do zarezu pre noze na adaptéri (obrazok
2a).

Hned ako sa ostrie dotkne brisneho kamenia,
musite n6z s lahkym pritlakom tahat k sebe tak,
aby bol celkom vytiahnuty zo zarezu pre noze
(obrazok 2b). Netlacte prili$ silne.
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. NOZ otocte a dajte ho do druhého zarezu pre
noze (obrazok 2c).

e  Hned ako sa ostrie dotkne brusneho kameria,
musite néz s lfahkym pritlakom tahat k sebe tak,
aby bol celkom vytiahnuty zo zarezu pre noze
(obrazok 2b). Netlacte prili$ silne.

. Skontrolujte, &i je ndz dostato€ne nabruseny a
brusenie pripadne zopakujte. Univerzalnu
ostri€ku vypnite zapinaCom/vypinaéom. Brusny
kamern nechajte celkom zastavit a az potom
odoberte adaptér.

Ostrenie noZnic

e Na univerzalnu ostri¢ku namontujte adaptér (2)
na bridsenie nozov a noznic.

. Univerzalnu ostri¢ku zapnite
zapinacom/vypina¢om (1).

. Noznice celkom roztvorte.

e Jedno ostrie vlozte do zarezu pre noznice tak,
aby kib noZnic a rukovat druhého ostria
smerovali doprava (obrazok 2d).

e  Hned ako sa ostrie dotkne brisneho kamena,
musite noznice s lahkym pritlakom tahat do
strany od kibu k $picke (obrazok 2e). Netladte
prili$ silne.

. Noznice otocte a druhé ostrie dajte do zarezu
pre noznice (obrazok 2f).

. Hned ako sa ostrie dotkne brisneho kamena,
musite noznice s lahkym pritlakom tahat do
strany od kibu k $pi¢ke (obrazok 2e). Netladte
prili$ silne.

e  Skontrolujte, & st noznice dostatocne
nabrusené a brusenie pripadne zopakujte.

. Univerzalnu ostri€ku vypnite
zapinaGom/vypinaéom. Brusny kameri nechajte
celkom zastavit a az potom odoberte adaptér.

e  Brusit' sa smu len noze a noznice s hladkym
ostrim. Ak sa pokusite brusit’' noze alebo
noznice s vinitymi alebo Specialnymi
ostriami, poskodite ich.

Ostrenie epeli hoblikov a sekacov:

. Na univerzalnu ostricku namontujte adaptér (4)
na brusenie ¢epeli hoblikov a sekacov.

. Cepel alebo sekaé polozte na opornti dosku
(obrazok 3a). Magnet pridrzuje spracovavany
material na svojom mieste.

e  Uhol medzi spracovavanym materialom a
brisnym kamerfiom musi zodpovedat’
pdvodnému uhlu na ostri spracovavaného
materialu.

. Brusny uhol mézete nastavit plynulo od 20 do
40°, ked povolite rukovat pre nastavenie uhla,
opornu dosku naklopite do spravneho uhla a
rukovat na nastavenie uhla opat utiahnete
(obrazok 3c).

. Ostrie spracovavaného materialu sa smie
brusneho kamena len sotva dotykat.

. Univerzalnu ostricku zapnite
zapinacom/vypina¢om (1).

. Spracovavany material lahko pritlacte a cely ¢as
pohybujte opornou doskou a spracovavanym
materidlom sem a tam, pretozZe inak by sa ostrie
nabrusilo nerovhomerne (obrazok 3d).

. Spracovavanym materialom pohybujte pocas
brisenia pozdiz opornej dosky dalej dole a
navyse nim pohybujte dalej zo strany na stranu
(obrazok 3e).

. Univerzalnu ostriCku vypnite
zapinatom/vypinacom.

. Skontrolujte, ¢i je uhol ostria spravny (obrazok
3f). Skontrolujte, €i je spracovavany material
dostato¢ne nabruseny a brusenie pripadne
zopakujte.



. Brusny kameri nechajte celkom zastavit a az Nepriamy elektricky kontakt
potom odoberte adaptér.

e Na brusenie tenkych sekacov potrebujete Neprimerané lokalne osvetlenie
distanény kus, ktory je st¢astou dodavky Nedostato¢né osvetlenie predstavuje vysoké
(obrazok 3 g). bezpecnostné riziko.

. Po briseni musi byt ostrie zabrisené na Pri praci s pristrojom zaistite vZzdy dostatocné osvetlenie.

olejovom brusiku a pod.

Spravanie v pripade nudze

VYHLASENIE O ZHODE EU | Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prva pomoc a
vyzvite €0 mozno najrychlejSie kvalifikovanu lekarsku
Tymto vyhlasujeme my pomoc.

Chrante zraneného pred dal§imi trazmi a upokojte ho.
Giide GmbH & Co. KG

BirkichstraBe 6 Pre pripadni nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy

D-74549 Wolpertshausen poruke lekarni¢ka prvej pomoci podfa DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné

Ze koncepcia a konstrukcia nizsie uvedenych pristrojov vo ihned’ doplnit’.

vyhotoveniach, ktoré uvadzame do obehu, zodpoveda Ak poZadujete pomoc,

prislusnym zakladnym poziadavkam smernic EU na uvedte tieto udaje:

bezpecnost a hygienu.

V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola 1. Miesto nehody
konzultovana, straca toho vyhlasenie svoju 2. Druh nehody
platnost’. 3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia
Oznacenie pristrojov: GUS 650
Obj. ¢.: 94102 Pouzitie v sulade s uréenim
Datum/podpis vyrobcu: 19.03.2010 m Univerzalna ostricka je vhodna na naostrenie vrtakov HSS,
nozov bez vinitého brusu, noznic bez vinitého brasu a
Udaje o podpisanom: konatel sekacov. Nie je vhodna na ostrenie uslachtilej ocele alebo
pan Arnold keramiky. Kazdé iné pouzitie je v rozpore s uréenim.
Technicka dokumentacia: J. Birkle FBL; QS
Likvidacia
Prislu$né smernice EU:
2006/42/ES Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
2006/95/ES umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
2004/108/ES vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia“.
Pouzité harmonizované normy:
EN 61029-1:2009 Likvidacia prepravného obalu
EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09 Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.
EN 61029-2-4:2003+A1:2003 Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002 vo i zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
EN 55014-2:1997/+A1:2001 ich preto recyklovat.
EN 61000-3-2:2000/+A2:2005 Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005 naklady na likvidaciu odpadov.
Certifikacné miesto: Casti obalu (napr. félia, Styropor®) mézu byt nebezpeéné
Intertek Deutschland GmbH pre deti. Existuje riziko udusenia!
Max-Eyth-Strale 14 Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti, a o
70771 Leinfelden-Echterdingen najrychlejsie zlikvidujte.

Deutschland

Referenéné Cislo:

Poziadavky na obsluhu

10SHW0133-01
Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat

Zaruka | navod na obsluhu.

Zaruka sa vztahuje vyluéne na chyby materialu alebo

Kvalifikacia

vyrobné chyby. Pri uplatfiovani reklamacie v zarucnej
lehote prilozte originalny doklad o kipe s datumom kupy.
Zo zaruky je vylu¢ené neodborné pouzitie, ako napr.
pretaZenie pristroja, nasilné pouzitie, poSkodenie cudzou

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

osobou alebo cudzim predmetom. Nedodrzanie navodu na
pouzitie a navodu na montaz a normalne opotrebenie je

Minimalny vek

tiez vylu€ené zo zaruky.
y y Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16

| rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia ) . N o o . .
deje pocas profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia

ruénosti pod dohladom skolitela.
Priamy elektricky kontakt rd 'p !

Chybny kabel alebo zastrcka moézu spdsobit’ zivot

ohrozujuci uraz elektrickym pradom. I EHEIENE

Chybné kable alebo zastr¢ky nechajte vymenit vzdy len L L . . » L.
odbornikom. Pristroj pouzivajte len na pripojke Pouzwgnle pristroja yyzadUJe iba zodpovgdaju'ge poucenie
s ochrannym vypina&om proti chybovému pradu (RCD). odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne

Skolenie nie je nutné.
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Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na naSej domovskej stranke www.guede.com vam v
oddiele Servis pomézeme rychlo a nebyrokraticky.
Pomdzte nam, prosim, aby sme mohli pombct vam. Aby
bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové Cislo, objednavacie Cislo a rok vyroby.
VSetky tieto udaje najdete na typovom Stitku. Aby ste mali
tieto udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové Eislo:
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Vyhradavanie porach

Porucha Pric¢ina Odstranenie
Zlé vysledky Opotrebeny Vymenit brdsny
brisenia brusny kotué kotucé

Tabulka udrzby

Pred zacatim Brusny kotu¢, napajaci kabel a cely

prace pristroj skontrolujte z hladiska
poskodenia

Po skonéeni Univerzalnu ostri¢ku pretrite po

prace pouziti dobre vyzmykanou handrou,
aby povrch a vetracie $trbiny zostali
vzdy bez prachu a necistét.
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Klem

2 Boor

3 V-geleiding

1 Inkepingen voor het slijpen van messen
2 Inkeping voor het slijpen van scharen

1 Handbeschermer

2 Magneet

3 Hoekinstelgreep

4 Afstandhouder

Inleiding

Om van uw nieuwe universele scherpslijpmachine zo lang
mogelijk plezier te hebben, bevelen wij u aan de
gebruiksaanwijzing en de bijgesloten veiligheidsinstructie
voor het in bedrijf stellen zorgvuldig te lezen. Verder wordt
aanbevolen de gebruiksaanwijzing te bewaren voor het
geval dat de functies van de multislijpmachine later
nogmaals in het geheugen ververst moeten worden. In het
kader van een continue productontwikkeling behouden wij
ons het recht voor technische wijzigingen aan te brengen.
Bij dit document gaat het om de originele
gebruiksaanwijzing.

Onderdelen van de universele scherpslijpmachine

Aan/uit-schakelaar

Adapter voor het slijpen van messen en scharen
Adapter voor het slijpen van HSS-boren

Adapter voor het slijpen van schaafmessen en beitels
Montagegaten

aRrWON=

Technische gegevens

Aansluiting: 230V~50 Hz
Motorvermogen: 65 W (P1)
Toerental: 6000 min-1
Diameter slijpschijf: 48 mm

Max. boordiameter: 10 mm

Min. boordiameter: 3 mm
Mesbreedte: 6 mm-51 mm
Beveiligingsklasse: Il

Opgave geluidsniveau: Lwa 90 dB
Gewicht: ca. 2 kg

Algemene veiligheidsinstructies

A

Als elektrische werktuigen worden ingezet, moeten de
fundamentele veiligheidsmaatregelen opgevolgd
worden om de risico’s van brand, elektrische schok en
letsel van personen uit te sluiten, inclusief het
navolgende:

Lees en volg alle aanwijzingen op voordat deze elektrische
machine in gebruik wordt genomen.
Volg de veiligheidsaanwijzingen goed!

Veilig werken

Houd de werkomgeving op orde!
Wanorde op de werkplek kan ongevallen tot gevolg
hebben.

Houd rekening met omgevingsinvioeden

Plaats de machine niet in de regen.

Gebruik de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.

Zorg voor een goede verlichting.

Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
vloeistoffen of gassen.

Beschermt u voor een elektrische schok!
Vermijd aanrakingen van het lichaam met geaarde delen.

Houd andere personen op afstand!

Laat andere personen, speciaal kinderen, het werktuig of
het snoer niet aanraken. Houd ze op afstand van uw
werkomgeving.

Bewaar uw machines veilig!

Niet in gebruik zijnde machines moeten op een droge,
afgesloten plaats en buiten het bereik van kinderen
opgeslagen worden.

Overbelast uw machine niet!
U werkt beter en veiliger in het aangegeven
gebruiksgebied.

Gebruik de juiste machine!

Pas uw werkzaamheden aan het vermogen van uw
machine aan. Gebruik de machine niet voor doeleinden
waarvoor deze niet bestemd is.

Draag geschikte werkkleding!

Draag geen loshangende kleding of juwelen die door
bewegende delen gegrepen kunnen worden.

Bij werkzaamheden in de open lucht zijn antislipschoenen
aan te bevelen.

Draag bij lang haar een haarnet.

Gebruik beschermende uitrustingen!
Draag steeds een veiligheidsbril.
Gebruik bij stoffige werkzaamheden een stofmasker.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor deze
niet bestemd is!

Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
nemen, bescherm de kabel tegen hitte, beschadigingen en
scherpe kanten.

Maak het werkstuk vast!

Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het
werkstuk vast te houden. Het wordt daarmee veiliger
vastgehouden dan met uw hand.

Vermijd abnormale lichaamshoudingen!
Zorg voor een veilige stand en behoud altijd het evenwicht.

Verzorg uw machines zorgvuldig!

Houd de werktuigen scherp en schoon om beter en
veiliger te kunnen werken.

Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen,
betreffende vervanging van de onderdelen, op.
Controleer regelmatig het elektrische snoer van het
werktuig en laat het bij beschadigingen door een erkende
vakman vervangen.

Controleer de verlengkabels regelmatig en vervang deze,
als ze zijn beschadigd.

Houd de handgrepen droog en vrij van olie en vet.

Neem de stekker uit het stopcontact!

Bijv. bij niet gebruik van de machine, voor de
onderhoudswerkzaamheden en bij het wisselen van
onderdelen.

Laat geen werktuigsleutels in de machine achter.
Controleer vooér het inschakelen of sleutels en
instelgereedschappen zijn verwijderd.

Ongewenst inschakelen vermijden!
Overtuigt u zich er van dat de schakelaar, bij het insteken
van de stekker in het stopcontact, is uitgeschakeld.

Verlengsnoer in de open lucht:
Gebruik in de open lucht slechts een daarvoor
goedgekeurde en passend gekenmerkte verlengkabel.

Wees oplettend!



Let op wat er gedaan wordt. Ga met verstand te werk.
Gebruik de elektrische machine uitsluitend bij volledige
concentratie.

Controleer de machine op eventuele beschadigingen!
Voor het gebruik van de machine moeten veiligheidsdelen
of licht beschadigde onderdelen zorgvuldig op een
perfecte en bedoelde functie onderzocht worden.
Controleer of de bewegende onderdelen goed
functioneren en niet klemmen en of de onderdelen zijn
beschadigd.

Alle onderdelen moeten op juiste wijze gemonteerd zijn en
aan alle voorwaarden voldoen om een goed gebruik van
de machine te waarborgen.

Beschadigde veiligheids- en andere onderdelen moeten
vakkundig door een erkende werkplaats gerepareerd of
vervangen worden, voorzover niets anders in de
gebruiksaanwijzing daarover is aangegeven.

Laat beschadigde schakelaars door een werkplaats van de
klantendienst vervangen.

Gebruik geen machines waarvan de schakelaar zich niet
laat in of uitschakelen.

WAARSCHUWING!
Het gebruik van andere inzetwerktuigen en andere
accessoires kan letselgevaar betekenen.

Laat uw machine door een vakkundige persoon
repareren!

Deze machine beantwoordt aan de desbetreffende
veiligheidsbepalingen. Reparaties mogen uitsluitend door
een vakkundige elektrotechnicus uitgevoerd worden
waarbij originele reserveonderdelen gebruikt dienen te
worden; in ander geval kunnen ongevallen voor de
gebruiker ontstaan.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen

A

. De universele scherpslijpmachine mag
maximaal 15 minuten ononderbroken in werking
zijn en moet dan minimaal een half uur afkoelen.

. De universele scherpslijpmachine is voor
droogslijpen geconstrueerd en mag niet met
vloeistoffen in aanraking komen.

. De universele scherpslijpmachine mag slechts
voor het slijpen van High Speed Steel-boren
(HSS-boren), messen en scharen met rechte
snijkanten, schaafmessen en beitels gebruikt
worden.

. Bij het slijpen ontstaan vonken. Houd de
universele slijpmachine op een veilige afstand
van ontvlambare vloeistoffen en materialen.

e  Vermijd het, de slijpsteen en het werkstuk direct
na het slijpen aan te raken omdat deze zeer
heet worden.

e Als het werkstuk zich tijdens het slijpen blauw
kleurt, dan is het oververhit en kan een schade
ontstaan. Koel het werkstuk regelmatig in water
af.

. De universele scherpslijpmachine mag enkel
met een gemonteerde adapter gebruikt worden.

. De adapter mag niet gedemonteerd of
gemonteerd worden tijdens het draaien van de
slijpsteen.

Aanduidingen

Productveiligheid:

q3

[l

Verboden:

®

®

Aan de kabel trekken
verboden

Niet bij regen gebruiken

@

Ingrijpen verboden

Waarschuwing:

>

P>

Waarschuwing/Let op

Inzuiggevaar

>

>

Omstanders dienen veilige
afstand te houden

Waarschuwing voor
weggeslingerde onderdelen

Aanwijzingen:

B

—

010

Vé6r gebruik
gebruiksaanwijzing lezen

Gehoorbeschermer en
bescherming van ogen
dragen

e

Veiligheidshandschoenen
gebruiken

Milieubescherming:

{ L

N
cd

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

"

Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Verpakking:

z 'I %

J

A A

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering -
boven

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap

Beveiligingsklasse Il
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Technische gegevens:

g 5

Netaansluiting Gewicht
— ) Lwa
=
R B
Motorvermogen Opgave geluidsniveau
9
min ‘ ‘
Toerental Diameter slijpschijf

A y
;1

Maximale mesbreedte

Diameter boor

Gebruik

Slijpen van boren:

Een correct geslepen boor is gemerkt door:

Een scherpe punt in het midden van de boor.
Een boorsnijkant met twee scherpe en gelijk

lange kanten.

Twee achterkanten die enigszins lager liggen
dan de snijkant.

Als een boor er niet zo uitziet, dient deze geslepen te
worden. Bij het slijpen van gebroken of zeer botte boren
wordt aanbevolen de grove slijpbewerking met een
tafelslijpmachine uit te voeren, alvorens de
borenslijpmachine gebruikt wordt.

Monteer de adapter (3) voor het slijpen van
boren op de universele scherpslijpmachine.
Neem de klemmen uit de houder aan de adapter
en plaats op daar de boor (afbeelding 1a).
Draai de klem licht aan zodat de boor noch licht
in de klem bewogen kan worden.

Plaats de klem geheel naar beneden in de
inkeping links aan de adapter zodat de punt van
de boor naar de V-geleiding in de inkeping wijst
(afbeelding 1b).

Schuif de boor in de V-geleiding geheel naar
voren (afbeelding 1c).

Draai de boor zodanig dat deze aan alle vier de
kanten tegen de V-geleiding aanligt.

Til de V-geleiding op en controleer dat de klem
geheel beneden onder de inkeping is.

Draai de klem helemaal aan (afbeelding 1d).
Til de V-geleiding op en verwijder de klem.
Plaats de klem in de klemhouder in het midden
van de adapter (afbeelding 1e).

Schakel de multislijpmachine d.m.v. de aan/uit-
schakelaar in (1).

Beweeg de klemhouder met een lichte greep
van de ene kant naar de andere kant
(afbeelding 1f).

Draai de klem om zodat de andere kant naar
boven wijst (afbeelding 1g).

Beweeg de klemhouder weer met een lichte
greep van de ene kant naar de andere kant
(afbeelding 1f). Oefen niet een te zware druk uit
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op de boor omdat er door oververhitting schade
kan ontstaan.

Controleer dat de boor juist geslepen is en met
de drie bovengenoemde punten overeenkomstig
een scherpe boor is (zoals op de afbeelding 1h
en niet als op de afbeelding 1i).

Schakel de universele scherpslijpmachine d.m.v.
de aan/uit-schakelaar uit. Laat de slijpsteen
volledig tot stilstand komen voordat de adapter
wordt verwijderd.

Slijpen van messen:

Monteer de adapter (2) voor het slijpen van
messen en scharen aan de universele
scherpslijpmachine.

Schakel de universele scherpslijpmachine d.m.v.
de aan/uit-schakelaar in (1).

Houd het mes aan heft vast en plaats dit aan het
dichtst bij het heft liggende einde van de
messnijkant in die enige mesinkeping van de
adapter (afbeelding 2a).

Zodra de snijkant de slijpsteen raakt, dient u het
mes met een lichte druk naar u toe te trekken,
tot het mes geheel uit de mesinkeping getrokken
is (afbeelding 2b). Druk er niet te zwaar op het
mes.

Draai het mes en plaats het in de andere
mesinkeping (afbeelding 2c).

Zodra de snijkant de slijpsteen raakt, dient u het
mes met een lichte druk naar u toe te trekken,
tot het mes geheel uit de mesinkeping getrokken
is (afbeelding 2b). Druk er niet te zwaar op het
mes.

Controleer of het mes voldoende geslepen is en
herhaal eventueel de slijphandeling. Schakel de
universele scherpslijpmachine d.m.v. de aan/uit-
schakelaar uit. Laat de slijpsteen volledig tot
stilstand komen voordat de adapter wordt
verwijderd.

Slijpen van scharen:

Monteer de adapter (2) voor het slijpen van
messen en scharen aan de universele
scherpslijpmachine.

Schakel de universele scherpslijpmachine d.m.v.
de aan/uit-schakelaar in (1).

Open de schaar helemaal.

Plaats de als eerste te slijpen snijkant in de
inkeping voor scharen zodanig dat het scharnier
van de schaar en de greep van de andere
snijkant naar rechts wijzen (afbeelding 2d).
Zodra de snijkant de slijpsteen raakt, dient u de
schaar met een lichte druk vanaf het scharnier
naar de punt te, trekken (afbeelding 2e). Druk
er niet te zwaar op de schaar.

Draai de schaar en plaats de andere snijkant in
de inkeping voor scharen (afbeelding 2f).
Zodra de snijkant de slijpsteen raakt, dient u de
schaar, met een licht druk vanaf het scharnier
naar de punt te trekken (afbeelding 2e). Druk er
niet te zwaar op de schaar.

Controleer of de schaar voldoende geslepen is
en herhaal eventueel de slijphandeling.

Schakel de universele scherpslijpmachine d.m.v.
de aan/uit-schakelaar uit. Laat de slijpsteen
volledig tot stilstand komen voordat de adapter
wordt verwijderd.

Slijp uitsluitend messen en scharen met
gladde snijkanten. Indien u probeert messen
of scharen met kartelsnijkanten of speciale
snijkanten te slijpen, worden deze
beschadigd.



EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09

Slijpen van schaafmessen en beitels: EN 61029-2-4:2003+A1:2003
EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002
e  Monteer de adapter (4) voor het slijpen van EN 55014-2:1997/+A1:2001
schaafmessen en beitels aan de universele EN 61000-3-2:2000/+A2:2005
scherpslijpmachine. EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005
e  Plaats het schaafmes of de beitel op de Plaats van certificatie:
steunplaat (afbeelding 3a). De magneet helpt Intertek Deutschland GmbH
het werkstuk op zijn plaats te houden. Max-Eyth-Stralte 14
e De hoek tussen het werkstuk en de slijpsteen 70771 Leinfelden-Echterdingen
dient met de oorspronkelijke hoek aan de Deutschland
snijkant van het werkstuk in overeenstemming te Referentienummer:
zijn. 10SHW0133-01
. U kunt de slijphoek traploos tussen 20° en 40°
instellen door de greep van de hoekinstelling los Garantie
te maken, de steunplaat in de juiste hoek te
kiepen en de hoekinstelgreep opnieuw De garantie heeft uitsluitend betrekking op
vastdraait (afbeelding 3c). onvolkomenheden die op materiaal- of productiefouten
. De snijkant van het werkstuk mag de slijpsteen betrekking hebben. Bij een claim van een
slechts gering aanraken. onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de originele
. Schakel de universele scherpslijpmachine d.m.v. aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten te
de aan/uit-schakelaar in (1). worden. Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik,
. Druk het werkstuk licht aan en beweeg de zoals bijv. overbelasting van de machine, gebruik van
gehele tijd de steunplaat en het werkstuk heen geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of door
en weer omdat de snijkant anders ongelijk vreemde voorwerpen. Het niet-naleven van gebruiks- en
geslepen zal worden (afbeelding 3d). montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens
e Voer het werkstuk tijdens het slijpen langs de van garanties uitgesloten.
steunplaat verder naar beneden en voer het
daarbij verder van de ene naar de andere kant Overige gevaren en beschermingsmaatregelen
(afbeelding 3e).
e  Schakel de universele scherpslijpmachine d.m.v. Direct elektrisch contact
de aan/uit-schakelaar uit. Een defecte kabel of stekker kan tot een
. Controleer of de hoek van de snijkant juist is levensgevaarlijke elektrische schok leiden.
(afbeelding 3f). Controleer of het werkstuk Laat defecte kabels of stekkers altijd door een vakman
voldoende geslepen is en herhaal eventueel de vervangen. Gebruik het apparaat slechts met een
slijphandeling. aansluiting aan een veiligheidsschakelaar voor foutstroom
. Laat de slijpsteen volledig tot stilstand komen (RCD).
voordat de adapter wordt verwijderd.
e Gebruik voor het slijpen van dunne beitels de Indirect elektrisch contact
meegeleverde afstandhouder (afbeelding 3g).
. Na het slijpen zou de snijkant langs een Onjuiste plaatselijke verlichting
oliesteen of dergelijk gewet moeten worden. Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico voor.
Zorg bij het werken met het apparaat voor voldoende
EG-Conformiteitverklaring | verlichting.

Handelswijze in noodgeval

Hiermede verklaren wij,

G.iid.e GmbH & Co. KG Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
Birkichstrale 6 verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
D-74549 Wolpertshausen mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.

dat de navolgend genoemde machine, op grond van zijn ggfucsrlerm gewonde personen voor overig letsel en stel ze

ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen
van de EG-richtlijnen voldoen.

Bij niet met ons overeengekomen wijzigingen aan
het apparaat verliest deze verklaring haar

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden.

eldigheid.

e Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens door:
Benaming van de machine: GUS 650
Artikel nr.: 94102 1. Plaats van het ongeval
Datum/Handtekening fabrikant: 19.03.2010 2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
m 4. Soort verwondingen
Gegevens betr. ondertekende: bedrijfsleider Gebruik volgens de bepalingen

Hr. Arnold . . o .

De universele scherpslijpmachine is geschikt voor het
Technische documentatie: J. Burkle FBL; QS scherp slijpen van HSS-boren, messen zonder

kartelsnijkanten, scharen zonder kartelsnijkanten en
Desbetreffende EG-Richtlijnen: beitels. Niet geschikt voor het slijpen van roestvrij staal of
2006/42/EG keramiek. leder ander gebruik is gevaarlijk.
2006/95/EG
2004/108/EG

Gebruikte harmoniserende normen:
EN 61029-1:2009
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| Verwijdering | | Onderhoudstabel
De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen Voor het begin Slijpschijf, netkabel en in algemene
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking, van de zin op beschadigingen controleren
te vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke werkzaamheden
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden. Na het Poets de universele
Verwijdering van de transportverpakking beéindigen van scherpslijpmachine met een goed
De verpakking beschermt de machine voor de uitgewrongen doek om de
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal werkzaamheden oppervlakte en de luchtsleuven vrij
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische te houden van stof en vuil.

standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een opleider plaats vindt.

Scholing

Voor het gebruik van het apparaat is passend onderricht
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te
helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in
om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Oplossen van storingen |

Storing Oorzaak Oplossing
Slechte Slijpschijf Slijpschijf
slijpresultaten versleten vervangen
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Fig. 1

1. Morsa

2. Punta

3. Guidain forma V

Fig. 2
1. Incavo per affilatura dei coltelli
2. Incavo per affilatura delle forbici

Fig. 3

Protezione delle mani

2.  Magnete

3. Manico per impostazione dell’angolo
4 Distanziatore

-

Premessa

Per poter essere soddisfatti con Vostra nuova affilatrice
universale per tempo piu lungo possibile, Vi chiediamo di
leggere perfettamente il Manuale d’Uso e le seguenti
istruzioni di sicurezza prima di metterla in funzione.
Consigliamo in piu di conservare il Manuale d’'Uso per
caso in cui avreste i dubbi sulle funzioni della affilatrice
multifunzionale in futuro. Per i motivi dello sviluppo
continuo del prodotto ci riserviamo il diritto di esecuzione
delle modifiche tecniche per lo scopo di miglioramento
dello stesso.

Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso originale.

Parti della affilatrice universale

1. ON/OFF

2. Adattatore per affilatura dei coltelli e delle forbici

3. Adattatore per affilatura delle punte HSS

4. Adattatore per affilatura delle lame taglienti dei pialletti
e dei falciatori

5. Fori da montaggio

Dati tecnici

Tensione/frequenza: 230V~50 Hz
Potenza del motore: 65 W (P1)
Giri: 6000 min-1
Diametro del disco abrasivo: 48 mm

Max. diametro della punta: 10 mm

Min. diametro della punta: 3 mm
Larghezza del coltello: 6 mm-51mm
Classe di protezione: 1]
Rumorosita: Lwa 90 dB
Peso: cca 2 kg

Istruzioni di sicurezza generali

A

All’uso degli apparecchi elettrici dovete mantenere le
istruzioni di base della sicurezza per evitare il rischio
dell’incendio, della scossa elettrica e le ferite delle
persone, compreso il seguente:

Prima di mettere I'apparecchio in funzione, leggere e
mantenere tutte le istruzioni indicate.
Conservare bene le istruzioni di sicurezza!

Lavoro sicuro

Mantenere pulita la zona di lavoro!
Posto di lavoro disordinato pud condurre all’incidente.

Riguardare agli impatti dell’ambiente!

Non sottoporre I'apparecchio alla pioggia.

Non utilizzare I'apparecchio nellambiente umido e/o
bagnato.

Assicurare la buona illuminazione.

Non utilizzare I'apparecchio in vicinanza dei
infammabili oppure gas.

liquidi
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Proteggersi alla scossa elettrica!
Evitare il contatto con le parti messe a terra.

Le altre persone tenere in distanza sicura!

Non permettere che le altre persone, soprattutto i bambini
tocchino il cavo. Mantenerne in distanza sufficiente dalla
zona di lavoro.

Conservare bene I'apparecchio!
L’apparecchio non utilizzato dovrebbe essere conservato
nel luogo asciutto, chiuso, fuori la portata dei bambini.

Non sovraccaricare I'apparecchio!
Si lavora meglio e piu in sicuro con la potenza sulla quale
& dimensionato I'apparecchio.

Utilizzare I’'apparecchio giusto!

Non utilizzare I'apparecchio di potenza bassa per i lavori
pesanti. Non utilizzare I'apparecchio per gli scopi, per i cui
non € destinato.

Indossare la tuta per lavoro adatta!

Non indossare gli indumenti larghi, né gioielli, perché
possono essere presi dalle parti mobili dell’apparecchio.
Per lavoro all’'esterno consigliamo utilizzare la calzatura
d’antiscivolo. Nel caso dei capelli lunghi applicare la retina.

Utilizzare i mezzi di protezione personale!
Utilizzare sempre gli occhiali di protezione. Per i lavori
polverosi utilizzare il respiratore.

Non utilizzare il cavo per i lavori, ai quali non &
destinato!

Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla presa,
proteggerlo alle temperature elevate ed agli spigoli vivi.

Fissare bene il materiale lavorato!

Per reggere il materiale, utilizzare il dispositivo di fissaggio
oppure la morsa. Il materiale sara fissato meglio anzi che
con la Vostra mano.

Evitare I'atteggiamento del corpo anomalo!
Assicurare la stabilita per mantenere sempre I'equilibrio.

Trattare I'attrezzo con cura!

Mantenerlo tagliente e pulito, per poter lavorare meglio e
con sicurezza. Rispettare le prescrizioni per la
manutenzione ed istruzioni per la sostituzione degli
utensili. Controllare periodicamente il cavo
dellapparecchio e nel caso di danneggiamento far
sostituirlo del professionista qualificato. Controllare
periodicamente il cavo di prolunga, sostituirlo se
danneggiato. | manichi mantenere asciutti, senza le tracce
dell’'olio e/o grasso.

Sconnettere la spina dalla presa!

In caso che l'apparecchio non viene utilizzato, prima di
manutenzione oppure al cambio per es. del disco
abrasivo.

Mai lasciare gli utensili inseriti nell’apparecchio!
Prima di accendere I'apparecchio, verificare che siano
eliminati tutti attrezzi da regolazione e chiavi.

Evitare ’accensione involontaria dell’apparecchio!
In connessione alla rete, accertarsi che il selettore sia in
posizione “spento”.

Cavi di prolunga per uso all’aperto:
All'aperto utilizzare solo i cavi di prolunga approvati, con la
corrispondente identificazione.

Porre I'attenzione!

Porre attenzione a cid, che state facendo. Lavorare
razionalmente. Non utilizzare I'apparecchio, quando siete
stanchi.



Controllare che 'apparecchio non sia danneggiato!
Prima delluso successivo dell'apparecchio occorre
ispezionare accuratamente i dispositivi di protezione e le
parti leggermente danneggiate, se funzionano ancora
perfettamente. Controllare, se le parti mobili funzionano
perfettamente e non sono bloccate, né danneggiate. Tutte
le parti devono essere montate correttamente e devono
essere adempite tutte le condizioni per assicurare la
perfetta funzione dell’apparecchio. Dispositivi di protezione
danneggiati etc., devono essere riparati oppure sostituiti
presso le officine autorizzate, se nel Manuale non &
indicato diversamente nel modo univoco. Far sostituire gli
interruttori presso I'officina autorizzata. Non utilizzare gli
apparecchi con interruttore non funzionante.

AMMONIMENTO!
Applicazione degli utensili ed accessori
condurre al ferimento della Vostra persona.

diversi pud

Far riparare I’apparecchio solo dall’elettricista!
Questo apparecchio & conforme alle relative istituzioni di
sicurezza. Le riparazioni deve eseguire solo I'elettricista,

altrimenti cid  potrebbe rappresentare il  rischio
dell'incidente dell’'Utente.
| Istruzioni speciali di sicurezza

. L affilatrice universale puo lavorare

continuamente per max. 15 minuti e poi deve
raffreddarsi minimo per mezzora.

. L’affilatrice universale & adatta all’affilatura a
secco e non deve, in nessun caso, venire in
contatto con | liquidi.

. L affilatrice universale pud essere utilizzata solo
per affilatura delle punte HSS (High Speed Steel
= accaio ad alta velocita), dei coltelli e delle
forbici con i taglienti dritti, lame degli pialletti e
falciatori.

e Allaffilatura originano le scintille. Mantenere
I'affilatrice multifunzionale in distanza sicura dai
liquidi e materiali infiammabili.

. Evitare il contatto con la pietra abrasiva e con il
materiale lavorato immediatamente dopo I'uso
perché sono molto caldi.

. In caso che il materiale lavorato durante
I'affilatura prende il colore blu, € surriscaldato e
pud subire i danni. Durante [I'affilatura
raffreddare periodicamente il materiale per es.
con l'acqua.

. L’affilatrice universale pud essere utilizzata solo
con I'adattatore montato.

. L’adattatore non deve essere né montato né
smontato con disco abrasivo in rotazione.

Segnaletica

Avviso:

>

/A

Avviso/attenzione

Pericolo d’aggraffio

>

Persone circostanti devono
mantenere la distanza sicura

Avviso agli oggetti lanciati

Direttive:

B

—

010

Prima dell’'uso leggere il
Manuale d’'Uso

Utilizzare le cuffie e gli
occhiali di protezione

S

Utilizzare i guanti di protezione

Tutela dell’ambiente:

{

N
D

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non stia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’'imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di
riciclo.

)

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri autorizzati.

Imballo:

Proteggere all’'umidita

L’imballo deve essere
rivolto verso alto

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Sicurezza del prodotto:

q []

Prodotto € conforme alle

- Classe di protezione Il
relative norme CE p

Divieti:

&

Vietato tirare il cavo Non utilizzare in pioggia

&

Divieto di mettere dentro le
mani
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Dati tecnici:
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Allacciamento Peso
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Potenza del motore Rumorosita




min ‘ ‘

Giri Diametro del disco abrasivo

y

’ /

Massima larghezza del

tagliente Diametro della punta

Esercizio

Cura delle punte:

La punta correttamente affilata & caratterizzata da:

Se non &

punto appuntito nel centro della punta;

tagliente della punta con due lati taglienti e
ugualmente grandi;

due canti posteriori che sono un po’ inferiori ai
canti anteriori del tagliente della punta.

cosi, si deve affilare la punta. All’affilatura delle

punte a sbieco oppure molto ottuse si consiglia di eseguire
la rettifica preliminare sulla rettificatrice a tavolo e poi

utilizzare |

"affilatrice per le punte.

Montare sull'affilatrice universale I'adattatore (3)
per affilatura delle punte.

Estrarre la morsa dal supporto sull’adattatore e
inserire la punta (fig. 1a).

Stringere leggermente la morsa che si potra
muovere leggermente la punta nella morsa.
Fissare la morsa totalmente in giu nella fessura
sul lato sx dell'adattatore, in modo che la punta
della punta sara orientato verso la guida V nella
fessura (fig. 1b).

Infilare la punta nella guida V totalmente avanti
(fig. 1c).

Girare la punta in modo che su tutti e quattro lati
accoppia sulla guida V.

Alzare la guida V ed accertarsi che la morsa stia
totalmente giu nella fessura.

Stringere la morsa (fig. 1d).

Alzare la guida V ed estrarre la morsa.

Inserire la morsa nel supporto nel centro
dell’adattatore (fig. 1e).

Accendere [l'affilatrice multifunzionale agendo
sul’ON/OFF (1).

Muovere leggermente il supporto della morsa da
un lato all’altro (fig. 1f).

Girare la morsa che il lato posteriore stia
orientato verso alto (fig. 1g).

Muovere di nuovo leggermente il supporto della
morsa da un lato all’altro (fig. 1f). Non svolgere
la pressione troppo forte, altrimenti la punta si
potrebbe surriscaldare e subire i danni.
Accertarsi che la punta sia ben affilata e
corrisponde a tre articoli succitati per la punta
affilata (come la fig. 1h, no come la fig. 1i).
Spegnere  [affilatrice  universale  agendo
sul’ON/OFF. Attendere che il disco abrasivo si
ferma totalmente e poi togliere I'adattatore.

Affilatura dei coltelli:

Montare sull’affilatrice universale I'adattatore (2)
per affilatura dei coltelli e delle forbici.
Accendere [l'affilatrice  universale
sul’ON/OFF.

agendo
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Reggere il coltello sul manico ed inserire il
tagliente del coltello nella fessura per i coltelli
sull’adattatore (fig. 2a).

Non appena il tagliente del coltello viene in
contatto con la pietra abrasiva dovete tirarlo
verso se stesso svolgendo la pressione leggere,
in modo che lo sfilate totalmente dalla fessura
per i coltelli (fig. 2b). Non premere troppo forte.
Girare il coltello ed infilarlo nella seconda
fessura per i coltelli (fig. 2c).

Non appena il tagliente del coltello viene in
contatto con la pietra abrasiva dovete tirarlo
verso se stesso svolgendo la pressione leggere,
in modo che lo sfilate totalmente dalla fessura
per i coltelli (fig. 2b). Non premere troppo forte.

Controllare che il coltello sia affilato
sufficientemente, ripetere eventualmente
Iaffilatura. Spegnere [I'affilatrice  universale

agendo sul’ON/OFF. Attendere che il disco
abrasivo si ferma totalmente e poi togliere
I'adattatore.

Affilatura delle forbici:

Montare sull’affilatrice universale I'adattatore (2)
per affilatura dei coltelli e delle forbici.
Accendere [l'affilatrice  universale
sullON/OFF.

Aprire totalmente la forbice.

Infilare uno dei taglienti nella fessura per le
forbici che il giunto della forbice ed anello del
secondo tagliente siano orientati verso destra
(fig. 2d).

Non appena il tagliente viene in contatto con la
pietra abrasiva dovete, svolgendo la pressione
leggera, tirare in lato dal giunto verso la punta
(fig. 2e). Non premere troppo forte.

Girare la forbice ed infilarla nella seconda
fessura per le forbici (fig. 2f).

Non appena il tagliente viene in contatto con la
pietra abrasiva dovete, svolgendo la pressione
leggera, tirare in lato dal giunto verso la punta
(fig. 2e). Non premere troppo forte.

agendo

Controllare che la forbice sia affilata
sufficientemente, ripetere eventualmente
I'affilatura.

Spegnere  laffilatrice  universale  agendo

sul’lON/OFF. Attendere che il disco abrasivo si
ferma totalmente e poi togliere I'adattatore.
Possono essere affilati solo | coltelli e le
forbici con il tagliente liscio. Cercando di
affilare i coltelli oppure le forbici con i
taglienti ondulati oppure speciali saranno
danneggiati.

Cura delle lame dei pialletti e falciatori:

Montare sull’affilatrice universale I'adattatore (4)
per affilatura dei pialletti e falciatori.

Appoggiare la lama oppure il falciatore sulla
piastra di supporto (fig. 3a). La magnete tiene il
materiale lavorato sul suo posto.

L’angolo fra materiale lavorato e la pietra
abrasiva deve corrispondere all'angolo originale
sul tagliente del materiale lavorato.

L’angolo d’abrasione potete impostare
gradatamente da 20 a 40° allentando il manico
per impostazione dell’angolo, inclinare la piastra
di supporto in angolo giusto e bloccarla
nuovamente (fig. 3c).

Il tagliente del materiale lavorato deve toccare la
pietra abrasiva molto leggermente.
Accendere laffilatrice  universale
sullON/OFF (1).

Premere leggermente sul materiale lavorato e
muovere sempre la piastra di supporto con

agendo



materiale lavorato da un lato all'altro, altrimenti il
tagliente sia affilato disuguale (fig. 3d).

e  Allaffilatura muovere il materiale lavorato lungo
la piastra di supporto sempre giu ed anche da
un lato all’altro (fig. 3e).

. Spegnere  ['affilatrice
sul’ON/OFF.

e  Controllare che I'angolo del tagliente sia giusto
(fig. 3f). Controllare che il materiale lavorato sia
affilato sufficientemente, ripetere eventualmente
I'affilatura.

universale  agendo

. Attendere che il disco abrasivo si ferma
totalmente e poi togliere I'adattatore.
. Per Traffilatura dei falciatori sottili occorre

utilizzare il distanziatore in dotazione (fig. 3g).
e Dopo raffilatura, il tagliente deve essere
rettificato ancora con la cote ad olio etc.

Dichiarazione di conformita CE

Confermiamo con la presente noi, Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6, D-74549 Wolpertshausen, che la
concezione e costruzione degli apparecchi sotto elencati,
nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla vendita,
sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla
sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non
autorizzata, la presente dichiarazione perde la propria
validita.

Identificazione degli apparecchi: GUS 650

Cod. ord.: 94102
19.03.2010 m

Amministratore

Data/firma del costruttore:

Dati sul sottoscritto:
delegato, Sig. Arnold

Documentazione tecnica: J. Blrkle FBL; QS

Direttive CE applicabili:
2006/42/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

Applicate norme armonizzate:

EN 61029-1:2009

EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09

EN 61029-2-4:2003+A1:2003

EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002

EN 55014-2:1997/+A1:2001

EN 61000-3-2:2000/+A2:2005

EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005

Luogo di certificazione:

Intertek Deutschland GmbH
Max-Eyth-StraBe 14, 70771 Leinfelden-Echterdingen
Deutschland

Numero di riferimento:

10SHW0133-01

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale
oppure i difetti di produzione. All'eventuale contestazione
nel periodo di garanzia occorre allegare l'originale del
documento d'acquisto con la data. La garanzia esclude
l'uso profano, per es. sovraccarico dell’apparecchio,
manomissioni dai terzi oppure i danni dall’oggetto
estraneo. La garanzia esclude idem non mantenimento del
Manuale d'Uso e di Manutenzione e l'usura normale.

Pericoli residuali e misure di protezione

Contatto elettrico diretto
Il cavo oppure la spina difettosi possono causare la
folgorazione pericolosa per la vita.
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I cavo e/o spina difettosi fa r sostituire sempre da
specialista Utilizzare I'apparecchio solo sull’attacco con
interruttore di protezione alla corrente falsa (RCD).

Contatto elettrico indiretto

llluminazione locale insufficiente

llluminazione insufficiente costituisce alto rischio per
la sicurezza.

Lavorando con  apparecchio,
lilluminazione sufficiente.

assicurare sempre

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi  piu  rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

pPON=

Uso in conformita alla destinazione

L’affilatrice universale & adatta all'affilatura delle punte
ASS, dei coltelli senza tagliente ondulato, delle forbici
senza tagliente ondulato e dei falciatori. Non & adatta
all'affilatura dell’acciaio bonificato oppure della ceramica.
Ogni alto uso non & conforme alla destinazione.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull'apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la
tutela dellambiente ed il modo di smaltimento, percid
possono essere riciclati.

I ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, Styropor®) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dellimballo fuori la portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L'operatore € obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’apparecchio non €& necessaria alcuna qualifica
speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni. L’eccezione rappresenta lo
sfruttamento dei minorenni per lo scopo



dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dellistruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell'apparecchio richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista rispettivamente leggere |l
Manuale d’'Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito http://www.quede.com/support, nel
settore Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed
in via non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio
nel caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di
serie, cod. ord. e l'anno di produzione. Tutte queste
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per
favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Ricerca dei guasti

Guasto Causa Rimozione
Risultati Disco abrasivo | Sostituire il disco
dell’affilatura consumato abrasivo

scarsi

Tabella della manutenzione

Prima di | Controllare il disco abrasivo, cavo
iniziare lavoro d’alimentazione e I'apparecchio
intero dal punto di vista dei diffetti.
Terminato Pulire  accuratamente [affilatrice
lavoro universale dopo ogni uso con panno
umido che la superficie e le fessure
di ventilazione rimangano sempre
prive della polvere e dello sporco.
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1.4bra

1. Satu

2. Furo

3. Valaku vezeték
2.abra

1. Mélyedés kések élesitésére
2. Mélyedés ollok élesitésére

3.abra

1. Kézvédo6 berendezés
2. Magnes

3. Szogbeallito kar

4. Vezet6 léc
Bevezetés

Ha azt akarja, hogy az uj, multifuncionalis kdszor(,
tulajdonosanak minél tovabb 6rémét szerezzen, kérem, a
berendezés lizembehelyezése elétt, gondosan olvassa el
a hasznalati utasitast és a mellékelt biztonsagi
utasitasokat. A hasznalati utasitast 6rizze meg arra az
esetre, ha a berendezés hasznalataval kapcsolatban
kétségei tdmadnanak. A termék tovabbi folyamatos
tokéletesitése és minésége novelése érdekében
fenntartjuk a jogot miiszaki valtoztatasokra.

Ez a dokument az eredeti hasznalati utasitas.

A multifunkciés koszori részei

Bekapcsold/kikapcsold

Adapter kés és olldk élezésére

Adapter HSS furdk készoriilésére

Adapter gyalukések és vagdeszkdzok élesitésére
Szerel6 mélyedések

aORrWON~

Miiszaki adatok

Fesziiltség/frekvencia: 230V~50 Hz
A motor teljesitménye: 65 W (P1)
Fordulatszam: 6000 perc-1
A koszoriitarcsa atméréje: 48mm

A faré max. atmérdje: 10mm

A furé min. atméréje: 3mm

A késpenge szélessége: 6mm-51mm
Védelmi osztaly: ]

Zajossag: Lwa 90 dB
Suly: cca 2kg

Altalanos biztonsagi utasitasok

A

Az esetben, ha villanyszerszamokkal dolgozik, hogy
megelbzze a tlizveszélyt, aramiités és személyek
sériilési veszélyét, feltétleniil tartsa be a biztonsagi
utasitasokat, az alabbiakkal egyiitt:

A gép Uzembehelyezése el6tt gondosan tanulmanyozza at
és feltétlendl tartsa be a hasznalati utasitast.
A biztonsagi utasitasokat 6rizze meg tovabbi szikségletre!

Biztonsagos munka

Tartsa rendben a munkahelyét.
A munkahelyen Iév6 rendetlenség személyek sértiléséhez
vezethet.

Kisérje figyelemmel a kdrnyezeti hatasokat!

A gépet tilos esében hasznalni!

A gépet tilos nedves kdrnyezetben hasznalni, vagy
nedvességnek kitenni.

Biztositsa be munkahelye megfelelé megvilagitasat.
Tilos a gépet tlizveszélyes folyadékok, vagy gazok
kdzelében hasznalni.

Védekezzen aramiités ellen!
Akadalyozza meg, hogy teste, a gép leféldelt részeivel,
kapcsolatba keruljon.
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Ne engedjen idegeneket a gép koézelébe!

Ugyeljen arra, hogy latogatok, nézel6dék, féleg gyerekek,
ne érintsék meg a kabelt. Idegen személyeket tartson
munkahelyétél megfelel6 tavolsagban.

A gépet tartsa biztonsagos helyen!
Ha a gépet nem hasznalja, tartsa szaraz, zart helyen,
ahovéa nem juthatnak gyerekek.

Tilos a gépet tulterhelni!
Jobban és biztonsagosabban fog dolgozni olyan
teljesitménnyel, melyre a gép dimenzalva van.

Mindig megfelel6 gépet hasznaljon!

Minden munkahoz megfelelé gépet hasznaljon. Nehéz
munkahoz nagyobb teljesitmény( gépet valasszon. A
gépet kizardlag rendeltetése szerint szabad hasznalni!

Viseljen megfelelé6 munkaruhat!

A b6 dltdzetet és az ékszereket a gép forgo részei
bekaphatjak. Ha kinti kérnyezetben dolgozik, ajanlatos
csuszas elleni talppal ellatott cip6 viselése.

A hosszu hajat hajhaldval kell védeni.

Viseljen védo6 segédeszkozoket!
Viseljen véd6 szemiiveget, poros munkahoz hasznaljon
respiratort.

A kabelt kizarélag arra a célra hasznalja, melyre
rendeltetve van!

Tilos a dugvillat a kabelnél fogva kihdzni a konektorbol! A
kabelt védje magas hémérséklettdl és éles targyaktol.

A munkadarabot biztositsa be!

A megdolgozandé anyag bebiztositasahoz hasznaljon
tartd berendezést, vagy satut. A munkadarab igy jobban
be lesz biztositva, mintha kézzel tartana.

Ovakodjon rendellenes testtartastol!
Igyekezzen megtartani teste egyensulyat és normalis
testtartasat.

Gondoskodjon a szerszamairol!

A gép mindig éles és tiszta legyen, hogy jobban és
biztonsagosabban dolgozzon. Tartsa be a karbantartasi és
az alkatrészek cseréjére vonatkoz6 utasitasokat.
Rendszeresen ellenérizze a gép kabelét, s ha
meghibasodik, cseréltesse ki szakemberrel. Rendszeresen
ellenérizze a hosszabbitd kabelt, s meghibasodas esetén
cserélje ki. A markol6t tartsa szarazon és tisztan, olaj és
zsiradék nélkuli allapotban.

Tavolitsa el a dugyvillat a konektorbol!

Az esetben, ha a gépet nem hasznalja, minden beallitas,
karbanartas és alkatrész csere elétt, pl. kdszoritarcsa
csere, hlizza ki a dugvillat a konektorbdl.

Tilos a gépben szerszamokat hagyni!

Tavolitsa el a szereld kulcsokat, s a felesleges
szerszamokat a gép kozelébdl. A gép bekapcsolasa el6tt
minden kulcsot tavolitson el, melyeket szerszamcseréhez,
stb. hasznalt.

Akadalyozza meg a gép véletlen bekapcsolédasat!
A dugvilla konektorba valé bedugasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a kapcsol6 ,kikapcsolt* allapotban legyen.

Kinti hasznalatra alkalmas hosszabbité kabel:
Kinti kérnyezetben kizardlag jévahagyott, szabaly szerint
megijeldlt, hosszabbité kabelt szabad hasznalni.

Legyen figyelmes!
Ugyeljen arra, amit csinal. Ha faradt, ne dolgozzon
villamos munkaeszkdzokkel.

Minden munkakezdés el6tt ellendrizze a gépet, nincs-
e megrongalédval



Minden munkakezdés elétt ellenérizze a védé
berendezést, vagy a meghibasodott alkatrészeket. Ha nem
nagy a hiba, fontolja meg, hogy a berendezés igy is hiba
nélkil és biztonsagosan fog mikddni.

Ellenérizze, hogy a mozgd részek hibatlanul miikédjenek,
munka kézben ne akadozzanak be, ne legyenek
megrongalédva. Minden alkatrész szabalyszerien legyen
felszerelve, hogy a gép zavarmentes miikédésének
minden feltétele be legyen biztositva. A megrongalddott
alkatrészeket, kapcsoldkat és védé berendezést kizarolag
autorizalt mihely szakemberei javithajtak meg, vagy
cserélhetik ki, eredeti alkatrészek hasznalataval. Tilos
olyan gép hasznalata, melynek nem mikddik a kapcsoldja.

FIGYELMEZTETES!

Kizardlag eredeti alkatrészek és hosszabbitok hasznalata
van megengedve, ellenkezé esetben balesetveszély
fenyeget.

A gépet kizarolag elektro-szakember javithatja meg!
A gép eleget tesz az illetékes biztonsagi el6irasoknak.
Kizardlag szakképesitéssel rendelkezd villanyszerel§
javithatja meg, ellenkezé esetben sebeslilés veszélye
fenyeget.

Specialis biztonsagi utasitasok

A

. A multifunkcios készoriivel maximalisan 15
percig dolgozhat, ezt kdvetéen a gépet fél éraig
kihdlni kell hagyni.

e A multifunkciés kdszorli szaraz kdszorllésre
alkalmas, semmi esetre sem szabad
kapcsolatba kertlnie folyadékokkal.

e A multifunkcids kdszor(t kizarélag HSS furdk
(High Speed Steel=nagy sebességti acélfurd)
élesitésére, egyenes éll kések és ollok,
gyalukések és vagodeszkozok élesitésére szabad
hasznalni.

. Koszorilés kozben szikrak keletkeznek, s ezért
a berendezést tartsa tavol tlizveszélyes
anyagoktol és folyadékoktol.

e  Vigyazzon arra, hogy kdzvetlenil a hasznalat
utan, meg ne érintse a kdszoriikdvet és az
élesitett targyat, ugyanis at van forrésodva.

e Az esetben, ha a megmunkalt darab kdszorilés
kdzben acélkék szinben jatszik, ez azt jelenti,
hogy tul van heviilve, s megrongalédhat. Munka
kdzben igyekezzen a munkadarabot
folyamatosan, vizzel hiteni.

e A multifunkciés kdszor(t kizardlag felszerelt
adapterrel szabad hasznalni.

. Az adaptert tilos fel- vagy leszerelni addig, mig a
kdszoriikd forog.

Jelzések a gépen:

A termék biztonsaga:

[l

q3

A gyartmany megfelel az illetd Védelmi osztaly Il

EU normak kdvetelményeinek
Tilalmak:

&

Tilos a kabelnél fogva huzni Tilos es6ben hasznalni

&

Tilos kézzel a gépbe nyulni
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Figyelmeztetés:

>

/A

Vigyazz! Veszély fenyeget!

Behulzas veszélye

>

Tartsa be a géptél a biztonsagos
tavolsagot!

Vigyazz! Elhajitott targyak
veszélye!

Utasitasok:

B

—

010

Hasznalat elétt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Viseljen védé szemiiveget és
flilvédd berendezést!

S

Viseljen védé munkakesztyt!

Kornyezetvédelem:

#n

N
cd

hogy ne artson a kdérnyezetnek.

A hulladékot Ugy semmisitse meg,

A karton csomagolast
megsemmisitésre, adja at az
illetékes hulladékgydijtébe.

)

Hibas és/vagy tdnkrement
villanygépeket at kell adni az
illetékes hulladékgydijté telepre

Csomagolas:

<

Lt

A A

Védje nedvesség ellen

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling

Miiszaki adatok:
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Dugvilla Suly
] @1 L
=
= 4B
A motor teljesitménye Zajossag
-

Fordulatszam

A koszoritarcsa atméréje
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A késpenge maximalis szélessége

A far6 atméréje

Uzemeltetés

A furé élesitése:

A szabaly szerint kiélesitett furd jellemzéi;

A faré csucsa hegyes.

A furé élének mindkét oldala egyforma
nagysagu és egyforman éles.

A furé két hatsoé éle alacsonyabb, mint a furd
elsé élei.

Az esetben, ha a furé nem felel meg a fenti
kévetelményeknek, meg kell élezni. Ha a furé ferde
vagasu, vagy nagyon tompa, ajanlatos elészor asztali
kdszorivel durva nagyolast végezni, majd ezt kdvetben,
specialis kdszoriivel kiélesiteni.

A multifunkcios kdszoriire szerelje fel a furd
élesitésére szolgal6 koszorl adaptert (3).

Az adapter tartoberendezésébdl tavolitsa el a
satut és tolja be a furét (1a. abra).

A satut kissé szoritsa be, Ugy, hogy a satuban
lévé furot még kissé mozgatni lehessen.

A satut erésitse fel az adapter bal oldalan, alol
elhelyezkedé mélyedésbe ugy, hogy a furd
csucsa a mélyedésben, a V alaku vezeték felé
iranyuljon (1 b.abra).

AV alaku vezetékben, tolja a furét teljesen elére
(1c. abra).

A farét ugy forditsa meg, hogy mind a négy
oldalaval railleszkedjen a V alaku vezetékre.
AV alaku vezetéket emelje ki és bizonyosodjon
meg arrol, hogy a satu teljesen beleilleszkedik
az aluls6 mélyedésbe.

A satut szoritsa be (1d. abra).

Emelje fel a V alaku vezetéket és emelje ki a
satut.

A satut helyezze az adapter kézepén lévd
tartdba (1e. abra).

A berendezést, a kapcsolo segitségével (1)
kapcsolja be.

A satu tartéjaval lassacskan mozogjon egyik
oldalrél a masikra (1f.abra).

A satut ugy forditsa meg, hogy a hatsoé része
felfelé (1g abra) iranyuljon.

Most a satu tartéjat ismételten mozgassa egyik
oldalrél a masikra (1f.abra). Ne nyomja
tulsagosan, ugyanis a faré talhevilhet és
elromolhat.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a furé szabaly
szerint ki legyen élesitve, s eleget tegyen az
éles furdra jellemzé, fentiekben leirt,
feltételeknek (1.h abran helyes, az 1.i abran
helytelen).

A multifunkciés készoriit kapcsolja ki a kapcsold
segitségével. Az adaptert akkor tavolithatja el,
ha a készorlké teljesen megall.

Kések élesitése:

A multifunkcios koszorire szerelje fel a kések és
ollok élesitésére szolgald adaptert (2).

A multifunkcios kdszor(it a kapcsold
segitségével (1) kapcsolja be.

A kést, a nyelénél fogva tartsa, a pengéjét
helyezze az adapteren Iévl, kés koszoriilésére
szolgald, mélyedésbe (2a abra).
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Mikor a kés pengéje megérinti a kdszorikovet, a
kést lassan huzza maga felé Ugy, hogy teljesen
kihuzza a hosszanti, kdszorli mélyedésbél

(2b abra). Nem szabad erésen nyomni.

A kést forditsa meg és helyezze a masik
mélyedésbe (2c.abra).

Mikor a kés pengéje megérinti a kdszorikovet, a
kést lassan huzza maga felé ugy, hogy teljesen
kihtizza a hosszanti, mélyedésbdl (2b abra).
Nem szabad er6sen nyomni.

Ellenérizze a kést, hogy eléggé ki legyen
élesitve. Ha még nem megfelels, ismételje meg
az élesitést. A multifunkcios koszordt, a
kapcsolo segitségével, kapcsolja ki. Az adaptert
akkor tavolithatja el, mikor a k6sz6riké teljesen
ledllt.

Ollok élesitése

A multifunkcios kdszorire szerelje fel a kések és
olldk élesitésére szolgalé adaptert (2).

A multifunkcios kdszorit kapcsolja be a
kapcsolo segitségével (1).

Az ollot teljesen nyissa szét.

Az oll6 egyik pengéjét helyezze bele az ollok
élesitésére szolgald mélyedésbe ugy, hogy az
oll6 csukléja és a masik penge nyele, jobb
oldalra iranyuljanak (2d abra).

Mikor az oll6 éle megérinti a kdszorlkovet, az
ollét enyhe nyomassal hizza oldaliranyba az
ollé csuklétol a penge csucsaig (2e abra). Nem
szabad er6sen nyomni.

Az ollét forditsa meg és most a masik pengét
helyezze az ollék élesitésére szolgalo
mélyedésbe (2f abra), s az el6bbiek szerint
jarjon el.

Mikor az oll6 éle megérinti a koszorikovet, az
ollét enyhe nyomassal hizza oldaliranyba az
ollé csuklétol a penge csucsaig (2e abra). Nem
szabad er6sen nyomni.

Ellenérizze az oll6t, eléggé ki van-e élesitve,

s ha nem, ismételje meg az élesitési folyamatot.
A multifunkcios kdszoriit a kapcsold
segitségével kapcsolja ki. Az adaptert akkor
tavolithatja el, mikor a k8sz6riké teljesen leall.
Kizarélag sima pengéjii kést és ollét szabad
élezni. Az esetben, ha ezzel az kdszoriivel
hullamos, vagy specialis pengéji kést, vagy
ollét élezne, tonkre tenné.

Gyalukések és vagoeszk6zok élesitése:

A multifunkcios kdszorire szerelje fel a
gyalukések és a vagoeszkozok élesitésére
szolgalé adaptert (4).

A gyalukés pengéjét, vagy a vagodeszkozt
helyezze a tAmasztd deszkara (3a abra). A
munkalandé anyagot a magnes fogja tartani.
A munkadarab és a kdszorlkd k6zotti szdg
nagysaganak meg kell felelnie az eredeti
szbgnagysagnak a munkalando darab élén.
Az élesitési szOget, 20° —tol 40°-ig, ugy allitsa
be, hogy lazitsa meg a szégbeallité kart, a
tamaszté deszkat allitsa derékszdgbe, majd a
sz6g bedllitasa utan a kart ujbol régzitse. (3¢
abra).

A munkalandé anyag éle csak kis mértékben
érintkezhet a koszoriikbvel.

A multifunkciés kdszor(t kapcsolja be a
kapcsolo (1) segitségével.

Az élesitend6 targyat gyengén nyomja. A
tamaszté deszkaval és az élesitend6 targgyal,
az élesités egész ideje alatt, mozogjon ide-oda,
ellenkezd esetben nem lesz egyenletesen
kiélesitve (3d abra).



e Az élesitendd targgyal egész id6 alatt mozogjon utasités és a szerelési utasitas mell6zése eredményeként

a tdmaszté deszka mentén, lefelé, s egyuttal keletkeznek, valamint a normalis kopasra.
egyik oldalrél a masikra (3e abra).
. A multifunkcios kdszor(it a kapcsold Maradékveszély és 6vintézkedések
segitségével kapcsolja ki.
. Ellendrizze, hogy az élesitési sz6g megfeleld Kozvetlen érintkezés villanyarammal
legyen (3f abra). Hibas kabel, vagy dugvilla, életveszélyes aramiitést
. Ellendrizze a munkadarabot, eléggé ki van-e okozhat.
élesitve, s ha nem, ismételje meg az élesitési A hibas kabelt, vagy dugvillat haladéktalanul cseréltesse ki
folyamatot. szakemberrel. A gépet kizardlag hibaaram elleni védé
e A multifunkciés kdszor(it a kapcsold kapcsoloval (RCD) szabad hasznalni.
segitségével kapcsolja ki. Az adaptert akkor
tavolithatja el, ha a kdszoriké teljesen leall. Nem koézvetlen érintkezés villanyarammal
e A veékony vagoeszkdzok élesitésére vezetd lécre
van sziksége, mely a csomagolas kelléke (3 g Elégtelen helyi megvilagitas
abra). A munkahely elégtelen megvilagitdsa magas
¢ A munkafolyamat befejeztével az élt lehuzé biztonsagi kockazattal jar. Biztositson be megfelel
kdszorivel, stb. kell kiélezni. vilagitast.

EU AZONOSSAGI NYILATKOZAT | Viselkedés kényszerhelyzetben

Ezennel kijelentjik, Igyekezzen a balesetnek megfelel6en elsé segélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi

Giide GmbH & Co. KG segitségét.

BirkichstraRe 6 A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl.

D-74549 Wolpertshausen
A DIN 13164 norma szerint, az esetleges balesetek

hogy a lentiekben megjelolt gépipari termék, esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba els6segély készlet. Azt az anyagot, amit a készletb6l
kerll6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes kivesz, azonnal vissza kell pétolni.

biztonsagi és higiéniai szabalyzatok Az esetben, ha segitséget hiv, jelentse be az alabbi
alapkovetelményeinek. adatokat:

A gépen, a veliink valé konzultacié nélkiil végzett
valtozasok esetén, a jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

1. A baleset szinhelye

2. A baleset tipusa

3. Sebesiiltek szama
A gép jelzése: GUS 650 4. A sebesiilés tipusai

Megrendelési szam.: 94102

m Rendeltetés szerinti hasznalat
Datum/a gyart6 alairasa: 2010.3.19 :
A multifunkcids készorl a HSS fard, vagdeszkozok,

Az alairé személy adatai: Arnold ur, ligyvezetd hullamcesiszol6 nélkiil kések, ollok élesitésére alkalmas.

igazgaté Nem ajanlatos nemesitett acél, vagy keramia élesitésére.

Minden mas, ettél eltéro, hasznalati mod a

Miiszaki dokumentacié: J. Biirkle FBL; QS rendeltetéssel ellentétes hasznalatnak van nyilvanitva.
llletékes EU elbirasok: Megsemmisités
2006/42/EG
2006/95/EG A megsemmisitési utasitasok a gépen, esetleg a
2004/108/EG csomagolason elhelyezett piktogramokbdl olvashatok le.
Hasznalt harmonizalt normak: Az egyes jelzések magyarazata a ,Jelzések a gépen®
EN 61029-1:2009 fejezetben talalhatok.
EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09
EN 61029-2-4:2003+A1:2003 A csomagolas megsemmisitése
EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002 A csomagolas védi a berendezést a szallitas alatti
EN 55014-2:1997/+A1:2001 megrongalédasok ellen. A csomagol6 anyag, szokasosan,
EN 61000-3-2:2000/+A2:2005 eleget tesz a kdrnyezetvédelmi és a likvidacios
EN 61000-3-3 (1995)/+A1 :2001/+A2 :2005 eléirasoknak, s reciklalhato.
Certifikacios szerv: A csomagolas anyagforgalomba valé visszatéritésével
Intertek Deutschland GmbH nyersanyagot takarit meg és csokkenti a hulladék
Max-Eyth-Stralke 14 megsemmisitésre forditott kiadasokat.
70771 Leinfelden-Echterdingen Egyes csomagoloanyagok gyerekek szamara veszélyesek
Deutschland lehetnek (pl. folia, Styropor®). Fulladasveszély fenyeget!
Referencios szam: A csomagoléanyagokat tehat tartsa gyerekek szamara
10SHW0133-01 hozzaférhetetlen helyen, s minél el6bb semmisitse meg.
Jotallas |

Kovetelmények a gép kezeldjére

Jotallasi igények a mellékelt jotallasi levél szerint. Az
esetben, ha a terméket a jotallasi idében reklamalja,
mutassa fel, a vasarlas datumaval ellatott, eredeti szamlat.

A gép kezelje hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznélati utasitast.

A gyarté nem felel azokért a hibakért, melyek a gép Szakképesités

medfelelétlen hasznalatanak eredményeként keletkeznek,

pl. a gép tllterhelése, erdszakos hasznalata, idegen A gép hasznalatahoz, szakemberrel valé felvilagositason
személy, vagy targy altali megrongalas. A jotallas nem e L o ] o
vonatkozik azokra a karosodasokra, melyek a hasznalati kivlil, nem szlikséges specialis szakképesites.
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Minimalis korhatas

A géppel kizardlag 16 éven fellli személyek dolgozhatnak.

Kivételt képez a fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés

alatt, az oktato fellig
elsajatitasa érdekéb

yelete mellet, szakképzettség
en.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa

resp. a hasznalati ut

asitassal valé megismerkedés.

Specialis képzés nem sziikséges.

Szerviz

Vannak miiszaki ké
potalkatrészekre, v:

rdései? Reklamaci6? Sziiksége van
agy hasznalati utasitasra?

Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és burokraciat kizarva segitségére leszink.
Alternativ elérhetéségiink: E-mail: www.quede.com.
Segitsenek, hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy
esetleges reklamacié esetén a berendezését
identifikalhassuk, szlikségiink van a széria szamra,
megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az
adatokat a gépe tipuscimkéjén talalja meg. Annak
érdekében, hogy ezek az adatok allanddan a keze
ugyében legyenek, kérem, irja be 6ket az alabbi

tablazatba.
Széria szam:
Termékszam:
Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Uzemzavarok megallapitasa

Uzemzavarok Okok Eltavolitas
Az élesités A koszoritarcsa Cserélje ki a
eredménye nem el van kopva kdszoritarcsat
megfeleld

Karbantartas

Uzembehelyezés
elott

Ellenérizze a készoritarcsat, a
taplalo kabelt, s az egész
berendezést, nincs-e megrongalédva

Munka
befejezése utan

Hasznalat utan a multifunkcios
kdszor(t, jol kicsavart ruhaval torélje
le, hogy a felszine és a szell6ztetd
mélyedések tisztak és
szennyez&désmentesek legyenek.
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Slika br. 1

1. Stezad

2. Svrdlo

3. Vodilica u obliku slova «V»

Slika br. 2
1. Utori za o$trenje nozeva
2. Utor za ostrenje Skara

Slika br. 3

1. Zastita ruku

2.  Magnet

3. Rukohvat za podeSavanje kuta
4. Distantni komad

Uvod

U svrhu postizanja maksimalnog radnog vijeka uredaja i
Vase potpuno zadovoljstvo s uredajem, molimo Vas da
prije prvog koriStenja uredaja pazljivo proc€itate naputak za
upotrebu i povezane sigurnosne upute. Dalje Vam
preporucujemo da naputak za upotrebu ¢uvate za slucaj
potrebe odnosno za slucaj bilo kakvih sumnja ili pitanja u
vezi koriStenja multifunkcionalog uredaja za ostrenje. Iz
razloga postepenog tehni¢kog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu
poboljSanja performansa istog.

Kod ovog dokumenta se radi o originalnom naputku za
koriStenje.

Sastavni dijelovi univerzalnog uredaja

Prekidac¢ za uklju€ivanje odnosno iskljuivanje
Adapter za ostrenje oStrica blanjalica i sjekaca
Adapter za oStrenje svrdla HSS

Adapter za ostrenje oStrica blanjalica i sjekaca
Montazni otvori

arON=

Tehnicki podaci

Napon/frekvencija: 230V~50 Hz
Snaga motora: 65 W (P1)
Obrtaji: 6000 min-1
Presjek brusnog koluta: 48mm
Najveci presjek svrdla: 10mm
Najmaniji presjek svrdla: 3mm

Sirina noza: 6mm -51mm
Zastitna klasa: Il

Buka: Lwa 90 dB
Tezina: priblizno 2 kg

Opce upute za sigurnost na radu

Ako koristite elektricne alate, duzni ste pridrzavati se
osnovnih tehnickih propisa kako biste sprijecili
opasnost od pozara, strujnog udara i ozljeda osoba,
uklju€ujuéi slijedeé¢e upute:

Prije pustanja ovog uredaja u pogon procitajte i

pridrzavajte se svih navedenih uputa.
Ove upute €uvajte na sigurnom mjestu!

Siugran rad

Odrzavajte svoje radiliSte uredno !

Nered na radnom mjestu moze uzrokovati ozljede pri radu.

Racunajte sa utjecajima u okolini!

Uredaj ne smje biti izlozen kisi.

Ne upotrabljavajte uredaj u vlaznoj ili mokroj sredini.
Radno mjesto mora biti uvijek dobro osvijetljeno.
Uredaj ne koristite u blizini zapaljivih te¢nosti ili goriva.

Sprijecite ozljede uslijed strujnog udara!
Sprijecite dodir sa uzemljenim dijelovima.
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Ostale osobe duzne su zadrzavati se u sigurnoj
udaljenosti od uredaja!

Druge osobe a pogotovo djeca ne smiju doticati kabao.
Osigurajte da se djeca zadrzavaju u dovoljnoj udaljenosti
od radnog mjesta.

Stroj uvijek ¢uvajte na sigurnom mjestu!
Opremu, koju ne upotrebljavate ¢uvajte na suhom,
zaklju¢anom mjestu, van dosega djece.

Nikad ne preopterecujte uredaj!
Uredaj Ce raditi bolje i sigurnije ako je optereéen u skladu
sa snagom za koju je dimenzioniran.

Koristite strojeve prema njihovoj namjeni.

Za zahtjevnije radove ne koristite uredaje sa niskom
snagom. Ne koristite kabao u svrhu za koju nije
namijenjen.

Koristite prikladnu radnu odjec¢u!

Pri radu sa S8karama ne nosite Siroku odjecu niti nakite,
kako ne bi doSlo do namatanja odjece i nakita na pokretne
dijelove uredaja. Pri radu napolju preporucujemo da
koristite i sigurnosnu obuéu. Ako imate dugu kosu, nosite
mrezu.

Upotrebljavajte sredstva osobne zastite!

Uvijek upotrebljavajte zastitne naoc¢ale. Kod radova u
prasnoj sredini koristite zastitnu masku za zastitu
respiratornih organa.

Nemoijte koristiti kabao za namjene, za koje nije
odreden !

Kabel ne koristite za vadenje utikaca prikljuénog kabla iz
uti¢nice, $titite ga od djelovanja visokih temperatura, ulja i
kontakta sa o$trim bridovima.

Fiksirajte materijal, koji obradujete!

Za osiguranje obradivanog materijala koristite stezni uredaj
ili steza€. Materijal ¢e tako biti bolje zasti¢en nego kada ga
pridrzavate rukom.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela pri radu!
Osigurajte stabilnost Vaseg tijela pri radu tako da budete
stalno u ravnoteZi.

Odrzavajte alate u besprijekornom stanju!

Uredaje odrZzavajte oStre i u Cistom stanju, pila ¢e tako
raditi bolje i sigurnije. Pridrzavajte se propisa o odrzavanju
i uputa za zamjenu alata. Redovito provjeravaijte prikljucni
kabel uredaja, u slu€aju ostecenja odnesite Skare
struénjaku radi zamjene. Redovno provjeravajte produzne
kablove, u slu¢aju potrebe ih zamijenite novim. Drske
uredaja odrzavajte u Cistom i suhom stanju, bez tragova
ulja i masti.

Izvadite utikaé¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice!
Ako uredaj alat ne upotrebljavate, prije odrzavanja i
prilikom zamjene lista pile.

U uredaju nikad ne ostavljajte alate!
Prije uklju€ivanja uredaja uvijek provjerite da li su uklonjeni
svi klju€evi i alati za podeSavanje.

Sprije€ite sluéajno nenamjerno ukljué¢ivanje uredaja.
Kod stavljanja utikaca priklju¢nog kabla u uti¢nicu uvijek
provjerite da li je prekida¢ u polozaju ,isklju¢eno*.

Produzni kabao za vanjsku upotrebu:
Vani koristite samo dozvoljene produzne kablove sa
odgovaraju¢om oznakom.

Budite oprezni!
Uvijek pazite Sto radite. Pri radu postupajte vrlo oprezno.
Nikad ne radite sa elektri¢nim uredajima ako ste umorni.

Provjerite, da li stroj nije oStecen!



Prije daljeg koriStenja uredaja neophodno je pazljivo
pregledati i provjeriti zastitne elemente uredaja i provjeriti
eventualno oStecene dijelove da li jo$ uvijek besprijekorno
funkcioniraju. Provjerite da li pokretni dijelovi stroja
funkcioniraju bez ikakvih problema te da li nisu blokirani ili
osteceni. Svi dijelovi uredaja moraju biti ispravno montirani
i moraju ispunjavati sve uvjete za besprijekornu funkciju.
Ostecene Stitnike i zastitne mehanizme potrebno je odnijeti
u autorizirani servis na popravak odnosno zamjenu,
ukoliko nije drukcije odredeno u naputku za upotrebu.
Ostecene sklopke uredaja odnesite na popravak u
autorizirani servis. Ne Kkoristite uredaj, ako se njegov

UPOZORENJE!
Koristenje drugih/neoriginalnih alata ili opreme pile moze
uzrokovati ozljede korisnika.

Popravke uredaja smije vrsiti samo stru¢no
osposobljeni elektricar!

Ovaj stroj udovoljava svim odgovarajuc¢im zahtjevima na
sigurnost uredaja. Popravke uredaja smije vrsiti samo
serviser sa stru¢nom spremom u struci elektro, u
suprotnom slu€aju moze doci do ozljeda korisnika.

Zabrane:

&

®

Ne vucite za kabao.

Ne upotrebljavati ako pada
kisa.

&

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Upozorenje!
A\ A\
Upozorenje/Paznja Opasnost zbog uvlacenja

JAN

Posebne sigurnosne upute

A\

®  Univerzalni uredaj za oStrenje alata smije raditi
neprekidno najviSe 15 minuta, s time da poslije
toga mora biti isklju€en najmanje pola sata da se
ohladi.

®  Univerzalni uredaj za oStrenje alata prikladan je
posebno za ostrenje suhim postupkom, s time
da uredaj ni u kom slu€aju ne smije do¢i u dodir
s teCnostima.

®  Univerzalni uredaj za oStrenje alata smije se
koristiti samo za ostrenje svrdala HSS (High
Speed Steel=visokobrzinski ¢elik), nozeva i
Skara s ravnim oStricama, te za ostrenje
blanjalica ili sjekaca.

e  Kod ostrenja dolazi do stvaranja iskara.
Multifunkcionalni uredaj za ostrenje alata Cuvajte
u dovoljnoj udaljenosti od zapaljivih te€nosti i
materijala.

®  Niu kom slu€aju nemojte dirati brusni kamen i

obradak neposredno nakon ostrenja, jer ovi
dijelovi su veoma vruci.

®  Ako obradak tijekom oStrenja poprimi plavu boju,
to znaci da je previSe zagrijan i moze doc¢i do
njegovog ostec¢enja. Osigurajte redovito
hladenje oStrenog alata tijekom oStrenja, npr.
vodom.

®  Univerzalni uredaj za oStrenje alata smije se
koristiti samo s montiranim adapterom.

®  Adapter ne smije biti demontiran niti montiran
dok se brusni kamen okrece.

Osobe koje se nalaze u blizini
radnog mjesta moraju se

Opasnost od letecih

zadrzavati na sigurnoj dijelova.
udaljenosti od uredaja.
Naredbe:
@ '©;©I

Prije rada sa strojem pazljivo
procitajte ovaj naputak za
uporabu.

Pri radu uvijek nosite
zastitne slusalice i zastitne
naocale

e

Koristite sigurnosne rukavice

Zastita okolisa:

#n

N
(Al

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite na recikliranje u
odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

s
|

Oznaka

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Sigurnost proizvoda:

Pakiranje:

C€ ]

A A

Proizvod ispunjava zahtjeve

odgovarajuc¢ih normi EU. Zastitna klasa Il.

Zastitite od vlage.

Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.

O

interseroh

85484

Interseroh-Recycling
(Reciklaza)




Tehnic¢ki podaci:

o | 0

Prikljuc¢ak Tezina
=
e L8
Snaga motora Buka
[%]
min ‘ ‘
Obrtaji Presjek brusnog koluta.

/\ /
Ve 4

Najveca dopustena Sirina

s Promjer svrdla.
ostrice.

Rad

Oétrenje svrdla:

Ispravno obru$eno svrdlo odlikuje se slijede¢im
osobinama;

Spicastom tokom u sredini svrdla.

Brid svrdla sa dvije oStre strane iste duljine.
Dvije straznje ivice koje su nesto manje od
prednijih ivica brida svrdla.

Ukoliko svrdlo nema ove karakteristike, potrebno ga je
ponovo brusiti. Kod ostrenja uko$enih ili vrlo otupljenih
svrdala preporudljivo je izvrsiti prije oStrenja grubo ostrenje
pomocu stolne ostrilice, i tek poslije toga izvrsiti oStrenje
pomocu ostrilice za oStrenje/ostrenje svrdala.

Na univerzalni uredaj za oStrenje alata
montirajte adapter (3) za ostrenje svrdala.
Izvadite steza€ iz drzaca na adapteru i
namjestite svrdlo (slika 1a).

Stezac lagano stegnite tako da se moze u
stezacu lako okretati.

Stezac pri¢vrstite u utor u adapteru ulijevo skroz
dole tako da je Siljak svrdla usmjeren prema
vodilici u obliku slova V u utoru (slika 1 b).
Svrdlo pomaknite u vodilicu u obliku slova

V skroz naprijed (slika 1c).

Svrdlo okrenite tako da sve Cetiri ivice nalijezu
na vodilicu u obliku slova V.

Podignite vodilicu u obliku slova V i provjerite da
je steza¢ dobro namjesten dole u utoru.
Zategnite stezac (slika 1d).

Podignite vodilicu u obliku slova V i izvadite
stezac.

Stezac stavite u drza¢ stezaca u sredini
adaptera (slika 1e).

Ukljucite univerzalni uredaj za oStrenje pritiskom
na prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (1).
Lagano okrecite drza¢ stezaCa sa strane na
stranu (slika 1f).

Steza€ okrenite tako da bude usmjeren
straznjom stranom prema gore (slika 1g).

Ponovo lagano okrecite drza¢ stezaca sa strane
na stranu (slika 1f). Nemojte svrdlo previse
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pritiskati kako ne bi do$lo do njegovog
pregrijavanja i ostecenja.

Provjerite da je svrdlo ispravno naostreno i da
ispunjava gore navedene kriterije za ispravno
naostreno svrdlo (kao na slici 1 h, a ne kao na
slici 11i).

Iskljucite univerzalni uredaj za ostrenje
pritiskom na prekidac¢ za
uklju€ivanjef/iskljucivanje. Pricekajte dok se
brusni kamen potpuno ne zaustavi, i tek zatim
skinite adapter.

Ostrenje noZeva:

Na univerzalni uredaj za ostrenje alata
montirajte adapter (2) za oStrenje nozeva i
Skara.

Univerzalni uredaj za oStrenje ukljucite pritiskom
na prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Noz drZite za dr8ku, i drugi kraj ostrice noza
stavite u utor za nozeve na adapteru (slika 2a).
Cim oétrica dotakne brusni kamen, neophodno
je povlagiti noz, uz lagani pritisak, prema Vama
kako biste ga potpuno izvukli iz utora za oStrenje
nozeva (slika 2b). Ne vrsite suvi$an pritisak.

Noz okrenite i stavite ga u drugi utor za oStrenje
nozeva (slika 2c).

Cim ostrica dotakne brusni kamen, neophodno
je povlagiti noz, uz lagani pritisak, prema Vama
kako biste ga potpuno izvukli iz utora za oStrenje
nozeva (slika 2b). Ne vrsite suviSan pritisak.

Provjerite da li je noz dovoljno naostren, prema
potrebi ponovite cijeli postupak ostrenja.
Iskljucite univerzalni uredaj za ostrenje
pritiskom na prekidac za
uklju€ivanje/isklju€ivanje. Pri¢ekajte dok se
brusni kamen potpuno ne zaustavi, i tek zatim
skinite adapter.

Ostrenje Skara

Na univerzalni uredaj za ostrenje alata
montirajte adapter (2) za oStrenje nozeva i
Skara.

Univerzalni uredaj za oStrenje ukljucite pritiskom
na prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (1).
Skare otvorite do kraja.

Jednu ostricu stavite u utor za oStrenje Skara
tako da zglob Skara i dr8ka druge ostrice (brida)
budu usmijereni udesno (slika 2d).

Cim oétrica dotakne brusni kamen, neophodno
je lagano povlaciti Skare, uz lagani pritisak, na
stranu u smjeru od zgloba prema Siljku (slika
2e). Ne vrsite suviSan pritisak.

Okrenite Skare i stavite drugu ostricu u utor za
ostrenje Skara (slika 2f).

Cim oétrica dotakne brusni kamen, neophodno
je lagano povlaciti Skare, uz lagani pritisak, na
stranu u smjeru od zgloba prema Siljku (slika
2e). Ne vrsite suvi$an pritisak.

Provijerite da li su 8kare dovoljno naostrene,
prema potrebi ponovite cijeli postupak ostrenja.

Iskljucite univerzalni uredaj za ostrenje
pritiskom na prekidac¢ za
uklju€ivanje/isklju€ivanje. Pri¢ekajte dok se
brusni kamen potpuno ne zaustavi, i tek zatim
skinite adapter.

Na uredaju za oStrenje smiju se ostriti samo
nozevi i Skare s glatkim ostricama. U sluéaju
ostrenja nozeva i Skara s valovitim ili
specijalnim ostricama moze do¢i do
ostecenija istih.



Ostrenje oStrica blanjalica i sjekaca:

®  Na univerzalni uredaj za oStrenje namjestite
adapter (4) za ostrenje ostrica blanjalica i
sjekaca.

e  Ostricu ili sjeka¢ polozite na potpornu plocu
(slika 3a). Magnet pridrzava obradak/ostreni alat
na svom mjestu.

e  Kutizmedu ostrenog alata i brusnog kamena
mora odgovarati originalnom kutu na ostrici
ostrenog alata.

e  Kut ostrenja mozete lagano podesavati od 20°
do 40°, i to popustanjem drske za podeSavanje
kuta ostrenja, zatim podesite kut potporne ploc¢e
i ponovo zategnite drSku za podeSavanje kuta
ostrenja (slika 3c).

e  Oéstrica alata smije samo lagano dodirivati brusni
kamen.

®  Ukljucite univerzalni uredaj za oStrenje pritiskom
na prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (1).

e  Sada lagano pritisnite oStreni alat i cijelo vrijeme
njiSite potpornom plo€om sa strane na stranu, u
protivnom ostrica nece biti ravnomjerno
naostrena (slika 3d).

®  Tijekom ostrenja krecite alatom duz potporne
ploCe, uz istovremeno njihanje sa strane na
stranu (slika 3e).

e  |skljucite univerzalni uredaj za oStrenje
pritiskom na prekidac¢ za
ukljugivanje/iskljucivanje.

®  Provjerite da li je kut ostrice ispravan (slika 3f).
Provijerite da li je alat dovoljno naostren, prema
potrebi ponovite cijeli postupak ostrenja.

®  Pricekajte dok se brusni kamen potpuno ne
zaustavi, i tek zatim skinite adapter.

®  Za ostrenje tankih sjekaca potrebno je Koristiti
odstojni komad koji dolazi s uredajem za
ostrenje (slika 3 g).

e  Nakon ostrenja neophodno je oStricu dovrsiti
pomocu uljne ostrilice i sli¢no...

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBBe 6

D-74549 Wolpertshausen
Njemacka

proglaSavamo da dole navedeni uredaiji, u pogledu njihove
koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovaraju¢e osnovne
zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama
EU.

Ako dode do izmjene uredaja bez nase

suglasnosti, ova lIzjava postaje nevaze¢om.

Oznaka uredaja: GUS 650
Kat br.: 94102

Datum/Potpis proizvodaca: 09.04.2010. godine

[

direktor
gospodin Arnold
J. Burkle FBL; QS

Podaci o potpisanoj osobi
Tehni¢ka dokumentacija:
Primjenjive smjernice EU:

2006/42/EG
2006/95/EG
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2004/108/EG

Primijenjeni harmonizirani standardi :
EN 61029-1:2009

EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09

EN 61029-2-4:2003+A1:2003

EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002

EN 55014-2:1997/+A1:2001

EN 61000-3-2:2000/+A2:2005

EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005

Mjesto certifikacije:
Intertek Deutschland GmbH

Max-Eyth-Stralle 14
70771 Leinfelden-Echterdingen
Deutschland/Njemacka

Referentni broj:
10SHW0133-01

Jamstvo

Garancija pokriva isklju¢ivo na mane i nedostatke
materijala ili mane nastale u proizvodniji. U slucaju
reklamacije proizvoda dostavite originalni raun s
navedenim datumom kupnje. U okvir jamstva ne spadaju
kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.:
preopterecenje stroja, rukovanje silom odnosno zbog
Stetnog dodira sa stranim predmetima. Stete nastale
uslijed nepostivanja naputka za kori$tenje i montazu te
normalno habanje uredaja nisu u sklopu jamstva.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Neposredan kontakt sa dijelovima pod naponom
Osteceni kablovi ili utika¢i mogu izazvati udar
elektricnom strujom.

Ostecene kablove ili utikace mora zamijeniti struénjak.
Uredaj koristite samo priklju€en na utinicu i sa zastitnim
prekidac¢em za prekostrujnu zastitu (FI).

Neposredan kontakt sa el. strujom.

Nedovoljno lokalno osvjetljenje

Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki sigurnosni
rizik.

Prilikom rada sa aparatom osigurajte uvijek dostatno
osvjetljenje.

Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite stru¢nu lijeénicku pomo¢.
Ostec¢enu osobu Euvajte od drugih opasnosti i pomirite ga.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na
radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju
priruéna ljekarna za pruzanje prve pomo¢i u skladu sa
standardom DIN 13164. Nakon koriStenja odredenog
materijala iz priruéne ljekarne neophodno je isti
odmah dopuniti.

Ukoliko zahtijevate pomo¢,

navedite slijedece podatke:

Mjesto nezgode

Vrsta nezgode

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

pPON=

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Univerzalni uredaj za oStrenje prikladan je za oStrenje
svrdala HSS, nozeva bez valovite ostrice, Skara bez
valovite ostrice i sjekaca. Univerzalni uredaj za oStrenje
nije prikladna za ostrenje alata od plemenitog Celika ili
keramike. Svaka druga primjena je protivha namjeni
uredaja.



Likvidacija

Tablica odrzavanja

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju
na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju®.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa
i nacin likvidacija, Sto znaci da materijal ambalaze moze
biti recikliran.

Vraéanjem ambalaZze u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i $to prije
likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo progitati ove
upute za koriStenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane struénjaka u vezi koriStenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet
da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi
pod nadzorom stru¢nog voditelja obuke.

Obuka

KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Servis

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na nasSem internetnim stranicama www.quede.com u
odjeljenju ,,Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez
nepotrebne birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam
mogli pomoci. Radi identifikacije Vaseg aparata u slu€aju
reklamacije potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i
godina proizvodnje. Sve ove podatke nacéi ¢ete na tipskoj
plocici. Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci,
napisite je molimo ovdje:

Serijski broj:
Kataloski broj:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Utvrdivanje kvarova

Kvar Uzrok Nacin
uklanjanja

LoSi rezultati IstroSena brusna | Brusni kolut

brusenja. plo¢a. zamijenite
novim.
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Prije pocetka

Provjerite eventualna o$tecenja

rada brusne ploce, kabla za napajanje i
samog uredaja.
Nakon Nakon prve upotrebe obriSite

zavrSetka rada

univerzalni uredaj za oStrenje blago
navlazenom krpom i ogistite povrsinu
i otvore za provjetravanje od prasine i
necdistoéa.




Fig. 1

1. Menghina

2. Burghiu

3.  Ghidaj in forma de V

Fig. 2
1. Locasuri pentru ascutirea cutitelor
2. Locas pentru ascutirea foarfecelor

Fig. 3

1.  Protectia méinilor:

2.  Magnet

3. Maner pentru reglarea unghiului
4. Distantier

Introducere

Pentru a va bucura pe o durata cat mai indelungata din
ascutitoarea universala, va rugam ca inaintea punerii in
functiune sa cititi cu atentie manualul de utilizare si
instructiunile de securitate anexate. Mai departe
recomandam sa pastrati manualul de utilizare pentru
cazurile cand o sa aveti din nou neclaritati privind masina
de ascutit multifunctionald. in cadrul dezvoltérii continue a
produsului, ne rezervam dreptul la efectuarea modificarilor
tehnice in scopul imbunatatirii acestuia.

La acest document este vorba de manualul original de
exploatare.

Partile masinii de ascutit universale

Buton pornire/oprire

Adaptor pentru ascutirea cutitelor si a foarfecelor
Adaptor pentru ascutirea burghielor HSS

Adaptor pentru ascutirea lamelor de rindele si a daltilor
Orificii de montare

arWON =

Date tehnice

Tensiune/frecventa: 230V~50 Hz
Puterea motorului: 65 W (P1)
Rotatii: 6000 min™
Diametrul discului abraziv: 48mm
Diametrul max. al burghiului: 10mm
Diametrul min. al burghiului: 3 mm

Latimea cutitului: 6 mm-51 mm
Grupa de protectie: 1

Zgomot: Lwa 90 dB
Greutate: cca 2 kg

Instructiuni generale de securitate

A

La folosirea maginilor electrice trebuie sa respectati
regulile de securitate de baza pentru a reduce
pericolul de incendii, electrocutarea si ranirea
persoanelor, inclusiv urmatoarele:

Tnaintea punerii in functiune a acestei masini cititi aceste
instructiuni i respectati-le in intregime.
Pastrati cu grija instructiunile de securitate!

Securitatea muncii

Mentineti-va locul de munca in ordine!
Dezordinea la locul de munca poate avea ca urmare
accidente.

Luati in vedere influentele mediului inconjurator!
Nu expuneti magina ploii.

Nu folositi masina in mediu ud sau umed.

Asigurati o iluminare buna.

Nu folositi masina in apropierea lichidelor si a gazelor
inflamabile.
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Feriti-va de electrocutare!
Feriti-va de contactul cu partile pamantate.

Mentineti la o distanta suficienta persoanele
neautorizate!

Alte persoane, indeosebi copiii, nu lasati sa se atinga de
cablu. Mentineti-i la o distanta suficienta de la locul dvs. de
munca!

Adapostiti bine magina dvs.!
Masina pe care nu o folositi ar trebui sa o adapostiti la un
loc uscat, incuiat si fara accesul copiilor.

Nu suprasolicitati masgina dvs.!
Mai bine si mai sigur veti munci la puterea pentru care este
dimensionata masina.

Folositi magina corespunzatoare!
La lucruri grele nu folositi magini cu putere mica. Nu folositi
masina in scopuri pentru care nu este destinata.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata!

Nu purtati imbracaminte larga si nici bijuterii, ar putea fi

agatate de partile mobile ale masinii. La lucru in exterior
recomandam incaltaminte cu talpa antialunecare. Daca

aveti par lung purtati plasa pentru par.

Folositi echipament de protectie! .
Purtati intotdeauna ochelari de protectie. In cazul lucrarilor
cu prafuire folositi masca de respiratie.

Nu folositi cablul in scopuri pentru care nu este
destinat !

Nu folositi cablul pentru scoaterea stecarului din priza,
feriti-l de temperaturi ridicate si muchii ascutite.

Fixati materialul prelucrat!

Pentru fixarea materialului prelucrat folositi dispozitive de
prindere sau menghina. Astfel materialul va fi fixat mai
bine decat cu mana dvs.

Feriti-va de tinerea anormala a corpului!
Asigurati-va stabilitatea astfel, ca sa mentineti intotdeauna
echilibrul.

Aveti grija de instrumentele dvs.!

Mentineti sculele curate si ascutite — o sa lucrati mai bine
si mai sigur. Respectati normele de intretinere si
instructiunile pentru schimbarea sculelor. Controlati regulat
cablul maginii, in caz de defectiune trebuie inlocuit de un
specialist autorizat. Controlati regulat cablul prelungitor, in
caz de defectiune inlocuiti-l. Mentineti manerele curate,
fara urme de ulei si grasimi.

Scoateti stecarul din priza!
Pe timpul neutilizarii masinii, Thaintea intretinerii sau la
schimbarea de ex. a discului abraziv.

Niciodata nu lasati sculele introduse in magina!
Inaintea pornirii masinii controlati intotdeauna dacé toate
cheile si sculele de reglare sunt indepartate.

impiedica;i pornirea accidentala a masinii!
La introducerea stecarului in priza asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia ,oprit".

Cablu de prelungire pentru uz exterior:
In exterior folositi numai cabluri de prelungire aprobate si
cu marcare corespunzatoare.

Fiti atenti!
Fiti atenti la ceea ce lucrati. La lucru procedati rational. Nu
folositi magina daca sunteti obosit.

Controlati daca masina nu este defecta!
Inaintea folosirii repetate a masginii trebuie controlate bine
instalatiile de siguranta, iar componentele ugor defecte



daca functioneaza perfect. Verificati daca componentele
mobile functioneaza corect si nu sunt blocate sau
defectate. Toate componentele trebuie sa fie montate
corect si trebuie sa indeplineasca toate conditiile in aga
fel, ca sa fie asigurata functionarea impecabila a masinii.
Instalatiile de protectie si componentele defecte trebuie
reparate sau schimbate intr-un atelier autorizat, daca in
manualul de utilizare nu este specificat altceva.
Intrerupé&toarele defecte I&sati s& fie inlocuite intr-un atelier
autorizat. Nu folositi masinile la care nu functioneaza
pornirea si oprirea intrerupatorului.

AVERTIZARE!
Folosirea altor ustensile si a altor accesorii poate insemna
pentru dvs. pericol de ranire.

Repararea maginii lasati pe seama electricianului!
Aceasta masina corespunde prevederilor de securitate
aferente. Reparatiile pot fi efectuate numai de electrician,
altfel aceasta poate prezenta pericol de ranire a
utilizatorului.

Instructiuni de securitate speciale

A

e  Masina de ascutit universala poate functiona
neintrerupt max. 15 minute, dupa aceea trebuie
sa se raceasca cel putin o jumatate de ora.

. Masina de ascutit universala este potrivita
pentru ascutirea uscata si in nici un caz nu are
voie s& vina in contact cu lichide.

e Masina de ascutit universala se poate folosi doar
la ascutirea burghielor HSS (High Speed
Steel=otel rapid), a cutitelor si foarfecelor cu
lame drepte, a cutitelor de rindea si a daltilor.

e  Laascutire apar scantei. Mentineti magina de
ascutit multifunctionala la o distanta de siguranta
fata de lichidele si gazele inflamabile.

e Aveti grija sa nu atingeti piatra de polizor sau
materialul prelucrat imediat dupa folosire
deoarece acestea sunt foarte fierbinti.

e  Daca in timpul prelucrarii materialul se coloreaza
n albastru atunci este supraincalzit si se poate
deteriora. Raciti regulat materialul prelucrat in
timpul ascutirii de ex. cu apa.

. Masina de ascutit universala se poate utiliza
doar cu adaptorul montat.

. Adaptorul nu are voie sa fie demontat sau
montat daca piatra de polizor se afla in rotatie.

Avertizare:

A

A\

Avertizare/atentie

Pericol de prindere

A\

Persoanele din jur trebuie sa
mentina distanta de siguranta

Avertizare la obiecte
aruncate

Obligatii:

-

—

010

Cititi manualul de utilizare
fnaintea utilizarii

Purtati ochelari de protectie
si antifoane

O

Folositi manusi de protectie

Protejarea mediului inconjurator:

=

)
cd

Lichidati degeurile profesional,
n asa fel, incat sa nu daunati
mediului Tnconjurator.

Ambalajul din carton se
poate preda la unitatea de
colectare spre reciclare.

"

Aparatele electrice sau
electronice deteriorate si/sau
spre lichidare trebuie predate

la unitatile de colectare

corespunzatore.

Ambala;j:

'y

Feriti de umezeala

Ambalajul trebuie orientat
n sus

Denumire

Securitatea produsului:

q []

Produsul corespunde

normelor UE aferente Gradul de protectie II

Interdictii:

Interzisa tragerea de cablu Nu folositi pe timp de ploaie

)

Interzisa introducerea
mainilor
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interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling

Date tehnice:

2| |

Racord Greutate
=
4B

Puterea motorului

Nivel zgomot




min ‘ ‘

Rotatii Diametrul discului abraziv

Y

A /

/

Latimea maxima a lamei

Diametrul burghiului

Exploatare

Ascutirea burghielor:

Burghiul ascutit corect se distinge prin:

Varf ascutit in mijlocul burghiului.

Taisul burghiului cu doua parti ascutite si la fel
de mari.

Doua muchii posterioare care sunt putin mai

joase decat muchiile frontale ale taisului

burghiului.

Daca burghiul nu arata asa trebuie ascutit. La ascutirea
burghielor tesite sau a celor foarte tocite se recomanda
ascutirea primara pe un polizor de masa si doar dupa
aceea sa se foloseasca masina de ascutit burghie.

Montati adaptorul (3) pentru ascutirea burghielor
pe masina universala de ascutit.

Scoateti menghina din suportul de pe adaptor si
introduceti burghiul (figura 1a).

Strangeti usor menghina in asa fel incéat sa se
poata misca usor cu burghiul in menghina.

Fixati menghina in locasul din stdnga cat mai jos
de pe adaptor in asa fel incat varful burghiului sa
fie orientat inspre ghidajul in forma de V din
lacas (figura 1b).

Deplasati burghiul in ghidajul in forma de V total
in fata (figura 1c).

Rotiti burghiul in asa fel incat pe toate cele patru
parti sa fie in contact cu ghidajul in forma de V.
Ridicati ghidajul in forma de V si convingeti-va
ca menghina se afla cu totul jos in locas.
Strangeti menghina (figura 1d).

Ridicati ghidajul in forma de V si scoateti
menghina.

Puneti menghina in suportul menghinei din
mijlocul adaptorului (figura 1e).

Porniti magina de ascutit multifunctionala cu
butonul de pornire/oprire (1).

Migcati ugsor cu suportul menghinei dintr-o parte
n alta (figura 1f).

Intoarceti menghina in asa fel incat partea
posterioara sa fie orientata in sus (figura 1g).
Migcati din nou ugor cu suportul menghinei dintr-
o parte in alta (figura 1f). Nu apasati prea tare
deoarece burghiul se poate supraincalzi si astfel
deteriora.

Asigurati-va ca burghiul este ascutit corect gi
corespunde celor trei puncte pentru un
burghiu ascutit, mentionate mai sus (ca in
figura 1h si nu ca in figura 1i).

Opriti magina de ascutit universala prin
butonul de pornire/oprire. Asteptati pana la
oprirea totala a pietrei abrazive si doar dupa
aceea desprindeti adaptorul.
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Ascutirea

cutitelor:

Ascutirea

Montati adaptorul (2) pentru ascutirea cutitelor si
a foarfecelor.

Porniti masina de ascutit universala prin butonul
de pornire/oprire (1).

Tineti cutitul de méaner si celalalt capat al lamei
cutitului puneti in locagul pentru cutite de pe
adaptor (figura 2a).

in momentul in care lama atinge piatra abraziva
trebuie sé& trageti cutitul printr-o apasare usoara
inspre dvs. in asa fel incat sa fie scos in
intregime din locasul pentru cutite (figura 2b).
Nu apasati prea tare.

Tntoarceti cutitul si puneti-l in celdlalt locas
pentru cutite (figura 2c).

Tn momentul in care lama atinge piatra abraziva
trebuie sa trageti cutitul printr-o apasare ugoara
inspre dvs. in asa fel incat sa fie scos in
intregime din locasul pentru cutite (figura 2b).
Nu apasati prea tare.

Controlati daca cutitul este ascutit indeajuns,
eventual repetati ascutirea. Opriti masina de
ascutit universala prin butonul de pornire/oprire.
Asteptati pana la oprirea totala a pietrei
abrazive dupa aceea desprindeti adaptorul.

foarfecelor

Ascutirea

Montati adaptorul (2) pentru ascutirea cutitelor si
a foarfecelor.

Porniti masgina de ascutit universala prin butonul
de pornire/oprire (1).

Deschideti integral foarfecele.

Introduceti o lama in locasul pentru foarfece in
asa fel ca articulatia foarfecei si manerul
celeilalte lame sa fie orientate in dreapta (figura
2d).

in momentul in care lama atinge piatra abraziva
trebuie sa trageti foarfeca cu o apasare usoara
spre lateral dinspre articulati spre varf (figura
2e). Nu apasati prea tare.

intoarceti foarfeca si puneti cealaltd lama in
locas pentru foarfece (figura 2f).

In momentul in care lama atinge piatra abraziva
trebuie sa trageti foarfeca cu o apasare ugoara
spre lateral dinspre articulati spre varf (figura
2e). Nu apasati prea tare.

Controlati daca foarfeca este ascutitd indeajuns,
eventual repetati ascutirea.

Opriti masina de ascutit universala prin butonul
de pornire/oprire. Agteptati pana la oprirea
totala a pietrei abrazive si doar dupa aceea
desprindeti adaptorul.

Este voie ascutirea doar a cutitelor si a
foarfecelor cu lama neteda. Daca incercati
ascutirea cutitelor sau a foarfecelor cu lama
ondulata sau speciala o sa le distrugeti.

lamelor de rindele si a daltilor:

Montati adaptorul (4) pentru ascutirea lamelor
de rindele si a daltilor.

Puneti lama sau dalta pe placa de rezemare
(figura 3a). Magnetul mentine materialul
prelucrat la locul sau.

Unghiul intre materialul prelucrat si piatra
abraziva trebuie sa corespunda unghiului initial
al lamei materialului prelucrat.

Unghiul de ascutire se poate regla continuu de
la 20 pana la 40° prin slabirea manerului pentru
reglarea unghiului, inclinarea placii de sustinere
la unghiul corect si strangerea manerului dupa
reglarea unghiului (figura 3c).

Taisul materialului prelucrat are voie sa se
atinga doar foarte usor de piatra abraziva.



e  Porniti masina de ascutit universala prin butonul
de pornire/oprire (1).

e Apasati ugor materialul prelucrat si migcati tot
timpul cu placa de sustinere si materialul
prelucrat intr-o parte si in alta deoarece altfel
taisul nu s-ar ascuti uniform (figura 3d).

. Mai departe migcati cu materialul prelucrat in
timpul ascutirii de-a lungul placii de sustinere in
jos si in plus mai miscati dintr-o parte in alta
(figura 3e).

. Opriti masina de ascutit universala prin butonul
de pornire/oprire.

e  Controlati daca unghiul taisului este corect
(figura 3f). Controlati daca materialul prelucrat
este ascutit indeajuns, eventual repetati
ascutirea.

e  Asteptati pana la oprirea totala a pietrei
abrazive dupa aceea desprindeti adaptorul.

e La ascutirea daltilor subtiri aveti nevoie de
distantier, care face parte din livrare (figura 3g).

. Dupa ascutire taisul trebuie finisat pe ascutitoare
cu ulei s.a.m.d.

DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Prin aceasta declaram, noi

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6
D-74549 Wolpertshausen

ca conceptia si constructia masinilor mentionate mai jos, in
modelele pe care le punem in circulatie, sunt conforme cu
cerintele de baza aferente ale Directivelor UE privind
securitatea si igiena.

In cazul modificarii masinii, care nu a fost

consultata cu noi, aceasta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Insemnarea masinilor: GUS 650

Nr. com.: 94102
Data/semnatura producatorului:

[

Date despre semnatar:

19.03.2010

administrator
domnul Arnold
Documentatie tehnica: J. Burkle FBL; QS
Directivele UE aferente:

2006/42/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

Norme armonizate folosite:

EN 61029-1:2009

EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09

EN 61029-2-4:2003+A1:2003

EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002

EN 55014-2:1997/+A1:2001

EN 61000-3-2:2000/+A2:2005

EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005
Locul de certificare:

Intertek Deutschland GmbH

Max-Eyth-StralRe 14

70771 Leinfelden-Echterdingen

Deutschland

Numarul de referinta:

10SHW0133-01

Garantie

Garantia este acordata exclusiv la defectele de material
sau de productie. La Tnaintarea reclamatiei pe timpul
garantiei prezentati bonul original de cumparare cu data
cumpararii. Din garantie este exclusa utilizarea

neprofesionald ca de ex. suprasolicitarea masinii, folosire
cu fortd, deteriorare de o persoand stréind sau de un corp
strain. Nerespectarea manualului de utilizare si a
instructiunilor de montare, precum si uzarea normala sunt
excluse din garantie.

Alte pericole si masuri de prevenire

Contact direct cu curentul electric

Cablul sau stecarul defect pot provoca accidente
periculoase vietii cu curent electric.

Cablurile sau stecarele defecte lasati sa fie inlocuite
intotdeauna de un specialist. Utilizati masina numai la
racordul cu intrerupator de protectie (FI) pentru curent de
defect.

Contact indirect cu curentul electric

lluminare locala necorespunzatoare

lluminarea insuficienta prezinta un risc de siguranta
ridicat.

Asigurati intotdeauna o iluminare suficienta cand lucrati cu
masina.

Comportare in caz de urgenta

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului si
chemati cat posibil de repede un ajutor medical calificat.
Feriti persoana accidentata de alte vatamari si stabilizati-o.

Pentru un eventual accident, la locul de munca trebuie
sa fie intotdeauna la indemana trusa de prim ajutor
conform DIN 13164. Materialul consumat din trusa de
prim ajutor trebuie imediat completat.

La solicitarea ajutorului mentionati aceste date:

Locul accidentului
Tipul accidentului
Numarul de accidentati
Felul accidentarii

pPON=

Utilizare in concordanta cu destinatia

Masina de ascutit universala este potrivita pentru ascutirea
burghielor HSS, a cutitelor fara ascutis ondulat, a
foarfecelor fara ascutis ondulat si a daltilor. Nu este
potrivita pentru ascutirea otelului innobilat sau a ceramicii.
Orice alta utilizare este in contradictie cu destinatia.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate
pe dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea
semnificatiei pentru fiecare in parte gasiti in capitolul
Jnsemndri pe masina“.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport.
Materialele ambalajelor sunt alese de regula in functie de
protejarea acestora a mediului Tnconjurator si de
modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.
Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor
economiseste materiile prime si reduce costurile de
lichidare a deseurilor.

Unele parti ale ambalajului (de ex. folia, Styropor®) pot fi
periculoase pentru copii. Exista pericolul de sufocare!
Partile ambalajului pastrati in afara accesului copiilor si
lichidati cat mai repede.

Cerinte la deservire

Deservitorul, Thainte de utilizarea masginii, trebuie sa
citeasca cu atentie manualul de utilizare.



Calificare

Pentru deservirea masinii nu este necesara nici o calificare
speciala, in afara instruirii de catre un specialist.

Varsta minima

Cu masina au voie sa lucreze doar persoanele care au
implinit deja 16 ani. Exceptie prezinta utilizarea masinii de
cétre tineri, daca aceasta se exercita in timpul educatiei
profesionale, in scopul insusirii indemanarii sub
supravegherea instructorului.

Instruiri

Utilizarea masinii necesita doar o instruire
corespunzatoare de catre un specialist, respectiv manualul
de utilizare. Nu este necesara instruire speciala.

Service

Aveti intrebari tehnice? Reclamatie? Aveti nevoie de
piese de schimb sau de manual de utilizare?

Pe site-ul nostru www.guede.com in sectia Service va
ajutam rapid si nebirocratic. Va rugam ajutati-ne sa va
ajutam. Pentru identificarea masinii dvs. in cazul
reclamatiei, avem nevoie de numarul de serie, numérul de
comanda si de anul fabricatiei. Toate aceste informatii le
gasiti pe placuta de identificare. Pentru a avea aceste date
intotdeauna la indemana, insemnati-le va rugam aici.

Numarul de serie:
Nr. comanda:
Anul fabricatiei:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Eliminarea defectelor

Defectul Cauza Eliminarea
Rezultate Discul abraziv Tnlocuirea
nesatisfacatoare uzat discului abraziv
ale ascutirii

Tabel de intretinere

Inaintea Controlati discul abraziv, cablul de

inceperii alimentare si intreaga masina daca

lucrului nu sunt defecte.

Dupa Stergeti masina universala de ascutit

terminarea dupa utilizare cu o carpa bine

lucrului stoarsa, in aga fel incat suprafata si
orificiile de aerisire sa ramana
intotdeauna fara impuritati.




Rys. 1

1. Imadto

2. Wiertto

3. V-ksztaltna prowadnica V

Rys. 2
1. Wcigcia do ostrzenia nozy
2. Wciecia do ostrzenia nozyczek

Rys. 3

1. Ochrona rak

2. Magnes

3. Rekojes$¢ do nastawienia kata
4 Element satelitarny

Wstep

W celu utrzymania dtugiego okresu uzytkowania nowej
uniwersalnej ostrzatki prosimy o staranne zapoznanie sie
z trescig niniejszej instrukcji obstugi i dotgczonych
wskazoéwek bezpieczenstwa przed rozpoczeciem
eksploatacji urzadzenia. Oprécz tego zaleca sie nalezyte
przechowywanie instrukcji obstugi w celu rozwigzania
ewentualnych przysztych probleméw technicznych. W
ramach dalszego rozwoju technicznego wyrobu
zastrzegamy sobie prawo do dokonania ewentualnych
zmian technicznych majacych na celu udoskonalenie
produktu.

Niniejszy dokument stanowi oryginalng instrukcje obstugi
urzadzenia.

Czesci uniwersalnej ostrzatki

Wigcznik/wytacznik

Adapter do ostrzenia nozy i nozyczek
Adapter do ostrzenia wiertet HSS

Adapter do ostrzenia ostrzy hebli i sekatoréw
Otwory montazowe

RN~

Dane techniczne

Napiecie/czestotliwosé: 230V~50 Hz
Moc silnika: 65 W (P1)
Obroty: 6000 min-1
Srednica tarczy szlifierskiej: 48mm
Maks. srednica wiertta: 10mm

Min. Srednica wiertta: 3mm
Szerokos¢ noza: 6mm-51mm
Klasa ochrony: Il
Hatasliwos¢: Lwa 90 dB
Masa: cca 2kg

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A

W przypadku uzycia urzadzenia elektrycznego nalezy
przestrzegac¢ zasad bezpieczenstwa w celu
wykluczenia ryzyka pozaru, porazenia pradem
elektrycznym i zranienia oséb, a w szczegoélnosci:

Zapoznac¢ sie z trescig instrukcji obstugi i przestrzegaé

zasady bezpieczenstwa przed uruchomieniem urzadzenia.

Nalezycie przechowywa¢ wskazowki dotyczace
bezpieczenstwal!

Bezpieczna praca

Utrzymacé porzadek na swym stanowisku pracy!
Nie porzadek na stanowisku pracy moze w konsekwencji
prowadzi¢ do wystapienia urazu.

Uwzgledni¢ wplyw otoczenia!

Nie wystawia¢ przyrzad na deszcz.

Nie korzysta¢ z urzadzenia w wilgotnym lub mokrym
Srodowisku.
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Zabezpieczy¢ nalezyte oswietlenie do pracy.
Nie uzywac¢ urzadzenie w bliskosci tatwopalnych ptynow
lub gazéw.

Stosowac ochrone przed porazeniem pradem
elektrycznym!
Unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami.

Zachowa¢ bezpieczng odlegto$¢ od urzadzenia w
stosunku do osoéb trzecich!

Osoby trzecie, a w szczegdlnosci dzieci, nie powinny
dotykac kabli. Osoby niepowotane powinny przebywac¢ z
bezpiecznej odlegtosci od stanowiska pracy.

Nalezycie przechowywac swoje urzadzenie!
Nieuzywane urzadzenie nalezy przechowywac w suchym,
zamknietym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

Nie przecigza¢ urzadzenie!
Lepiej i bezpieczniej sie pracuje przy mocy, ktéry jest
wyznaczona dla urzadzenia

Uzywac stosowne urzadzenie!

Nie uzywac urzadzenie niskiej mocy do wykonywania
ciezkich prac. Nie uzywa¢ urzadzenie do celéw, do ktérych
nie jest przeznaczone.

Nosi¢ stosowng odziez ochronna!

Nie nalezy nosi¢ szerokg odziez, bizuterie, ktére moga
dosta¢ sie miedzy ruchome elementy urzadzenia. Przy
pracy zewnetrznej zaleca sie uzycie antyposlizgowego

obuwia. Diugie wiosy nalezy spig¢ w kok.

Stosowac ochronne srodki robocze!

Zawsze nosi¢ okulary ochronne. W przypadku
wykonywaniu prac w duzym zapyleniu uzywa¢ maske
ochronna.

Nie uzywac¢ kabel do innych celéw niz jego
przeznaczenie!

Nie uzywac kabel do wyciagania wtyczki z gniazdka i
chroni¢ go przed nadmiernym dziataniem temperatury oraz
ostrymi krawedziami.

Zabezpieczy¢ przetwarzany materiat!

Do zabezpieczenia przetwarzanego materiatu uzy¢
elementy upinajace lub imadto. W ten sposéb materiat
bedzie lepiej zabezpieczony niz we wiasnych rekach.

Zachowac normalng postawe ciata!
W ten sposob zachowasz stabilno$¢ i rbwnowage ciata.

Nalezycie troszczy¢ sie o swoje narzedzie pracy!
Narzedzie nalezy utrzymywac w stanie ostrym i zelzycie
czyste, dzigki czemu praca bedzie wydajniejsza i
bezpieczniejsza. Nalezy przestrzegac¢ przepisy dotyczace
konserwaciji i wskazowki zwigzane z wymiang,
oprzyrzadowania. Regularnie nalezy kontrolowa¢ kabel
urzadzenia i w przypadku uszkodzenia dokonac jego
wymiany w autoryzowanym serwisie. Regularnie
kontrolowa¢ kabel przedtuzajgcy i dokonaé jego wymiany
w przypadku uszkodzenia Utrzymywacé suchg rekojes¢,
bez Sladéw oleju i smardéw.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka!
W przypadku przestoju w pracy, przed konserwacja lub
przy wymianie np. tarczy szlifierskiej.

Nigdy nie pozostawia¢ przedmioty zasuniete w
urzadzeniu!

Przed uruchomieniem maszyny zawsze skontrolowa¢, czy
z urzgdzenia usuniete sg klucze oraz inne narzedzia
regulujace.

Chroni¢ przed nieumys$inym uruchomieniem
urzadzenia!



Przy przytaczeniu wtyczki do gniazdka nalezy upewnic sig,
ze wtacznik znajduje sie w pozycji ,,wy%qczone“.

Kabel przedtuzajacy do uzycia zewnetrznego:

W Srodowisku zewnetrznym uzywac tylko przeznaczone
do tego celu kable przedtuzajace z odpowiednim
oznaczeniem.

Badz ostrozny!

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ przy wykonywaniu czynnosci
roboczych. Pracowac¢ zgodnie ze zdrowym rozsadkiem.
Nie korzysta¢ z urzadzenia zw stanie zmegczenia.

Skontrolowa¢ przy urzadzenie nie jest uszkodzone!
Przed kolejnym uzyciem urzadzenia nalezy dokona¢
przegladu elementéw ochronnych i lekko uszkodzonych
czesci oraz sprawdzi¢ ich prawidtowe funkcjonowanie.
Skontrolowa¢ prawidtowe funkcjonowanie ruchomych
czesci, ich stan oraz stopien uszkodzenia. Wszystkie
elementy powinny by¢ nalezycie zamontowane i powinny
spetnia¢ wszystkie uwarunkowania dotyczace prawidiowe;j
pracy urzadzenia. Uszkodzone oprzyrzgdowanie i
elementy ochronne nalezy naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym serwisie, jezeli instrukcja nie specyfikuje
to w inny sposob. Uszkodzone witaczniki nalezy wymienic
w punkcie serwisowym. Nie wolno korzysta¢ z urzadzen, w
ktorych nie mozna wytaczy¢ i wiaczy¢ wiacznik.

OSTRZEZENIE!
Uzycie innych elementéw przytaczeniowych lub innego
wyposazenie moze oznaczac ryzyko powstania urazu.

Urzadzenie powinien naprawia¢ wytacznie elektryk!
Niniejsze urzadzenie odpowiada stosownym
postanowieniom dotyczacym bezpieczenstwa. Naprawy
moze wykonywac wytgcznie elektryk, w przeciwnym
wypadku grozi ryzyko wystapienia urazu.

Specjalne wskazowki bezpieczenstwa

A

. Uniwersalna ostrzatka moze pracowa¢ maks. 15
minut i nastepnie powinno stygna¢ minimalnie
poét godziny.

. Uniwersalna ostrzatka jest stosowna do suchego
szlifowania i w zadnym przypadku nie powinno
by¢ w kontakcie z ptynami.

. Uniwersalng ostrzatke mozna uzywac¢ wytacznie
do szlifowania wiertet HSS (High Speed Steel=
stal wysokiej predkosci), nozy i nozyczek z
réwna brzytwa, brzeszczotéw hebli i sekatorow.

. Przy szlifowania powstajg iskry. Multiszlifierke
nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci od
tatwopalnych ptynéw i materiatéw.

. Nie dopusci¢ do kontaktu z kamieniem
szlifierskim i przetwarzanym materiatem
bezposrednio po uzyciu, ze wzgledu na ich
wysoka temperature.

e  Niebieski kolor przetwarzanego w efekcie
szlifowania materiatu oznacza jego przegrzanie i
mozliwos$¢ uszkodzenia. Przetwarzany materiat
nalezy regularnie chtodzi¢ podczas np. woda.

. Uniwersalng ostrzatke nalezy uzywac tylko z
zamontowanym adapterem.

e  Adapter nie moze by¢ zdemontowany ani
zamontowany przy obracajgcym sie kamieniu
szlifierskim.
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Oznakowanie

Bezpieczenstwo produktu:

q

[l

Produkt spetnia stosowne
normy UE

Klasa ochrony Il

Zakazy:

Nie ciagna¢ za kabel

Nie uzywac¢ na deszczu

@

Nie interweniowac do
wnetrza urzadzenia

Ostrzezenie:

>

/A

Ostrzezenie/uwaga

Niebezpieczenstwo
wciggniecia

>

Zachowac odstep
bezpieczenstwa w przypadku
0s0b trzecich

Uwaga na odczepione
przedmioty

Nakazy:

B

OI0)

Przed uzyciem zapoznac¢ sie z
instrukcjg obstugi

Nosi¢ stuchawki i okulary
ochronne

S

Uzywaé rekawice ochronne

Ochrona srodowiska:

{ L

N
(i

Zlikwidowaé odpady w
fachowy sposob, chronigc
Srodowisko naturalne.

Materiat opakunkowy z
tasmy samoprzylepnej
mozna odda¢ do punktu
zbiorczego w celu
recyklacji.

)4

—
Wadliwe i/lub zlikwidowane
elementy elektryczne lub
elektroniczne nalezy odwiez¢
do odpowiedniego punktu
zbiorczego.

Opakowanie:

A A

Chroni¢ przed wilgotnoscig

Opakowanie powinno by¢
skierowane w gore




O

interseroh

Transportverpackung

85484

Recyklacja

Dane techniczne:

" 0

Wtyczka Masa
— @] LWA
=
T dB
Moc silnika Hatasliwos¢
9
min ‘ ‘
Obroty Srednica kamienia

szlifierskiego

/

/7 /

Maksymalna szerokos¢ ostrza

Srednica wiertta

Eksploatacja

Ostrzenie wiertet:

Prawidtowo naostrzone wiertto odznacza sie;

Punktem szpiczastym w osi srodkowej wiertta.
Brzeszczot wiertta z dwoma ostrzami o tak samo
wielkimi stronami.

Dwie tylne krawedzie, ktére sg troche nizsze niz
krawedzie przednie ostrzy wiertet

W przypadku, ze wiertto nie odpowiada powyzszemu
opis6w powinno zosta¢ naostrzone. Przy ostrzeniu
skos$nych lub bardzo tepych wiertet zaleca sie wykonanie
grubego szlifu na szlifierce stotowej i nastepne uzycie
szlifierki do wiertet.

Zamontowac¢ na uniwersalng ostrzatke adapter
(3) do szlifowania wiertet.

Wyjaé imadto z uchwytu na adapterze i wsunaé¢
wiertto (rysunek 1a).

Lekko dokreci¢ imadto, aby zachowac lekkg
mozliwos¢ ruchu wiertta w imadle.
Przymocowaé imadto zupetnie w dot do wciecia
na lewo tak, aby grot wiertta byt skierowany do
V-ksztaltnej prowadnicy we wcieciu (rysunek 1
b).

Wsuna¢ wiertto do V-ksztattnej prowadnicy
catkowicie do przodu (rysunek 1c).

Obroci¢ wiertto tak, aby na wszystkich czterech
stronach osiadt na V-ksztaittnej prowadnicy.
Podnies¢ V-ksztattng prowadnice i skontrolowac
dolng pozycje imadta we wcigciu.

Docisng¢ imadto (rysunek 1d).

Podnie$¢ V-ksztaltng prowadnice i wyjaé imadio.
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Wiozy¢ imadto do uchwytu imadta w $rodku
adaptera (rysunek 1e).

Wiaczy¢ multiszlifierke przy pomocy
wiacznika/wytacznika (1).

Lekko porusza¢ uchwytem imadta z jedne;j
strony na drugg (rysunek 1f).

Obréci¢ imadto tak, aby tylna strona byta
skierowana w gore (rysunek 1g).

Porusza¢ uchwytem imadta ponownie lekko z
jednej strony na druga (rysunek 1f). Nie dziata¢
z wielka sitg, ktéra moze prowadzi¢ do
przegrzania wiertta i jego uszkodzenia.

Upewnic sie, ze wiertto jest prawidtowo
naostrzone i odpowiada spetnia wszystkie
opisane powyzej wtasciwosci ostrego wiertta
(jak na rysunku 1 h, a nie jak na rysunku 1 i).
Whytaczyé uniwersalng ostrzatke przy pomocy
przycisku wtacznik/wytacznik. Kamien szlifierski
nalezy zupetnie zatrzymac i dopiero wtedy zdjac
adapter.

Ostrzenie nozy:

Zamontowac na uniwersalna ostrzatke adapter
(2) do ostrzenia nozy i nozyczek.

Wigczy¢ uniwersalng ostrzatke przy pomocy
przycisku wigcznik/wytacznik (1).

Trzymaé no6z za raczke, a drugi koniec ostrza
noza wtozy¢ do wcigcia adaptera dla nozy
(rysunek 2a).

W chwili, kiedy ostrze noza dotknie kamien
szlifierski nalezy z lekka sitg docisna¢ do siebie
tak, aby byto catkowicie wyciggniete z wciecia
dla nozy (rysunek 2b). Nie stosowa¢ zbyt wielka
site.

Obréci¢ néz i wiozy¢ do drugiego wciecia dla
nozy (rysunek 2c).

W chwili, kiedy ostrze noza dotknie kamien
szlifierski nalezy z lekkg sitg docisng¢ do siebie
tak, aby byto catkowicie wyciggniete z wciecia
dla nozy (rysunek 2b). Nie stosowa¢ zbyt wielka
site.

Skontrolowag, czy noéz jest dostatecznie
naostrzony i ewentualnie powtérzy¢ ostrzenie
Whytaczyé uniwersalng ostrzatke przy pomocy
przycisku wiacznik/wytacznik. Kamien szlifierski
nalezy zupetnie zatrzymac i dopiero wtedy zdja¢
adapter.

Ostrzenie nozyczek

Zamontowac na uniwersalna ostrzatke adapter
(2) do ostrzenia nozy i nozyczek.

Wigczy¢ uniwersalng ostrzatke przy pomocy
przycisku wtacznik/wytgcznik (1).

Catkowicie rozewrze¢ nozyczki.

Jedno ostrze wiozy¢ do weciecia dla nozyczek
tak, aby przegub nozyczek i rekoje$¢ drugiego
ostrza byt skierowane w prawo (rysunek 2d).
W chwili, kiedy ostrze dotknie kamien szlifierski,
nalezy docisngc¢ lekko nozyczki w strone od
przegubu do konca ostrza (rysunek 2e). Nie
stosowac zbyt wielka site.

Obroci¢ nozyczki o drugie ostrze wtozy¢ do
wcigcia dla nozyczek (rysunek 2f).

W chwili, kiedy ostrze dotknie kamien szlifierski
nalezy nozyczki z lekka sitg pociagnaé¢ do strony
ze strony przegubu do konca ostrza (rysunek
2e). Nie stosowac zbyt wielka site.
Skontrolowa¢, czy nozyczki sg dostatecznie
naostrzone i ewentualnie powtorzy¢ ostrzenie.
Whytaczyé uniwersalng ostrzatke przy pomocy
przycisku wtacznik/wytacznik. Kamien szlifierski
nalezy zupetnie zatrzymac i dopiero wtedy zdjac
adapter.



Ostrzy¢ mozna wylacznie noze i nozyczki z
gtadki ostrzem. Ostrzenie nozy i nozyczek z
falistym ostrzem prowadzi do ich
uszkodzenia.

Ostrzenie ostrzy habeli i sekatoréw:

Na uniwersalng ostrzatke zamontowac¢ adapter
(4) do ostrzenia ostrzy hebli o sekatoréw lub
umiesci¢ sekator na ptycie podpierajacej
(rysunek 3a). Magnes przytrzymuje
przetwarzany materiat na swym miejscu.

Kat migedzy obrabianym materiatem i kamieniem
szlifierskim powinien odpowiadaé pierwotnemu

Wykorzystane zharmonizowane normy:
EN 61029-1:2009

EN 61029-2-4:2003+A1:03+FprAB:09

EN 61029-2-4:2003+A1:2003

EN 55014-1:2000/+A1:2001/+A2:2002

EN 55014-2:1997/+A1:2001

EN 61000-3-2:2000/+A2:2005

EN 61000-3-3(1995)/+A1 :2001/+A2 :2005
Miejsce certyfikacji:

Intertek Deutschland GmbH
Max-Eyth-Stralle 14

70771 Leinfelden-Echterdingen
Deutschland

Numer referencyjny:

katowi na ostrzu obrabianego materiatu. 10SHWO0133-01

. Kat szlifowania mozna ptynnie regulowa¢ w

granicach od 20 do 40° po poluzowaniu Gwarancja

rekojesci i nastawieniu kata oraz nachyleniu
ptyty na okreslony kat i ponownym dokreceniu
rekojesci po nastawieniu kata (rysunek 3c).

. Ostrze obrabianego materiatu mozna ostrzy¢
lekkim dotknigciem.

. Uniwersalng ostrzatke wtaczy¢ przy pomocy
przycisku wtacznik/wytacznik (1).

. Obrabiany materiat lekko docisngg¢ i przez caty
czas poruszac ptytg podpierajaca i obrabianym
materiatem tam i z powrotem w celu zachowania
réwnomiernego ostrzenia (rysunek 3d).

. Obrabianym materiatem nalezy porusza¢

Gwarancja obejmuje wytacznie wady materiatu lub
zwigzane z produkcja. Przy sktadaniu reklamacji w okresie
gwarancyjnym nalezy dotaczy¢ dokument potwierdzajacy
zakup wyrobu z datg dokonania zakupu. Gwarancja nie
obejmuje wady spowodowane w efekcie niefachowego
uzycia np.. przecigzanie urzgdzenia, gwattowne uzycie,
uszkodzenie przez osobe trzecig lub obcy przedmiot. Nie
przestrzeganie zasad zawartych w instrukcji uzycia oraz
montazu oraz normalne zuzycie materiatu réwniez nie jest
objete gwarancja.

podczas ostrzenia wzdtuz ptyty podpierajacej i w Pozostate niebezpieczenstwa i Srodki ochronne

dot, a najbardziej z jedenej strony na drugg
(rysunek 3e).

e Wylgczy€ uniwersalng ostrzatke przy pomocy
przycisku wtacznik/wytacznik.

. Skontrolowaé, czy kat ostrza jest prawidtowy
(rysunek 3f). Skontrolowaé, czy obrabiany
materiat jest dostatecznie naostrzony i
ewentualnie powtérzy¢ szlifowanie.

. Catkowicie zatrzymac¢ kamien szlifierski i zdja¢
adapter.

. Do szlifowania cienkich sekatoréw wykorzysta¢
element satelitarny, ktory jest w zestawie
(rysunke 3 g).

. Po naostrzeniu brzeszczot powinien by¢
zaostrzony na szlifierce olejowej itp..

Bezposredni kontakt z pradem elektrycznym
Uszkodzony kabel lub wtyczka moga by¢ przyczyna
zagrozenia zycia w efekcie porazenia pradem
elektrycznym.

Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy wymieni¢ za
posrednictwem specjalisty. Urzadzenie nalezy uzywac
tylko z wytgcznikiem z ochrong przed pradem zmiennych
(RCD).

Posredni kontakt z pradem elektrycznym

Niebezposrednie lokalne oswietlenie

Niedostateczne oswietlenie zwieksza ryzyko wypadku
przy pracy.

Przy pracy z urzagdzeniem nalezy zawsze zagwarantowacé
dostateczne oswietlenie.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE |

Zachowanie w stanie pogotowia

Niniejszym oswiadczamy, my

W przypadku wystgpienia urazu nalezy zagwarantowacé
dostateczng pierwszg pomoc i niezwlocznie wezwac
wykwalifikowang pomoc lekarska.

Nalezy ochroni¢ zranionego przed dalszym urazem i
uspokoié¢ go.

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstralRe 6
D-74549 Wolpertshausen

ze koncepcja i konstrukcja przedstawionych ponizej
urzadzen w wersji, ktéra jest wprowadzona do obiegu,
odpowiada stosownym podstawowym wymogom dyrektyw
UE dotyczacych bezpieczenstwa i higieny.

Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywaé¢ w
przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie zostata z
nami skonsultowana.

Ze wzgledu na mozliwos$¢ wystapienia wypadku na
stanowisku pracy musi zawsze znajdowac sie
apteczka pierwszej pomocy zgodnie z DIN 13164.
Uzyty przy wypadku materiat z apteczki nalezy
bezzwlocznie uzupetnic.

W przypadku potrzeby pomocy nalezy wskazaé¢
nastepujace informacje:

Oznaczenie urzadzenia: GUS 650

Nr zam..: 94102 1. Miejsce wypadku
m 2. Rodzaj wypadku
. . ] 3. Liczba zranionych
Data/opis producenta: 19.03.2010 4. Rodzaj zranienia
Dane o podpisanej osobie:  Durektor S - =
pan Arnold Uzycie zgodnie z przeznaczeniem

Dokumentacja techniczna: J. Burkle FBL; QS

Uniwersalna ostrzatka jest odpowiednia do ostrzenia

Stosowne dyrektywy UE: wiertet HSS, nozy bez falistego ostrza, nozyczek bez

2006/42/EG falistego ostrza i sekatoréw. Urzadzenie nie jest
2006/95/EG przeznaczone do ostrzenia przedmiotéw wykonanych ze
2004/108/EG
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stali nierdzewnej lub ceramiki. Kazdy inny sposob uzycia
jest sprzeczny z przeznaczeniem urzadzenia.

Likwidacja

Wskazéwki dotyczace likwidacji wynikaja z piktogramoéow
umieszczonych na urzadzeniu ewentualnie na
opakowaniu. Opis poszczegolnych piktogramow zawarty
jest w rozdziale ,Oznakowanie*.

Likwidacja opakowania transportowego
Opakowanie chroni urzadzenie przez uszkodzeniem
podczas transportu. Rodzaj materiatu opakunkowego
zostat wybrany, majac na uwadze ochrone srodowiska
naturalnego i sposob likwidacji zwigzany w wtérnym
przetworzeniem.

Wtérne przetworzenie opakowan pozwala zaoszczedzi¢
surowce i zmniejsza koszty zwigzane z likwidacjg,
odpadow.

Elementy opakowania (np. folia, Styropor®) mogag byc¢
niebezpieczne dla dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia!
Elementy opakowania nalezy przechowywa¢ poza
zasiegiem dzieci i w miare szybko zlikwidowac.

Wymogi dotyczace obstugi

Obstuga urzadzenie powinna nalezycie zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Kwalifikacje

Oprécz fachowego pouczenia przez specjaliste nie sg
wymagane zadne dodatkowe kwalifikacje do obstugi
urzadzenia.

Minimalny wiek

Z urzadzeniem moga pracowaé osoby, ktére ukonczyty 16-
ty rok zycia. Wyjatek stanowi wykorzystanie oséb
mtodocianych podczas procesu ksztatcenia w celu
osiagnigcia stosownych kwalifikacji, ale zawsze pod
nadzorem szkoleniowca.

Szkolenia

Korzystanie z urzgdzenia wymaga wytgcznie odpowiednie
pouczenie fachowca lub zapoznanie sie z trescig instrukcji
obstugi. Nie jest wymagane specjalne szkolenie.

Serwis

Masz dodatkowe pytania techniczne? Chcesz ztozy¢
reklamacje? Potrzebujesz cze$¢i zamienne lub
instrukcje obstugi?

Na naszej stronie internetowej WWW.guede.com w dzile
Serwis pomozemy Ci w szybki i praktyczny sposéb.
Jestesmy do Twojej dyspozycji. W celu identyfikacji
urzadzenia przy ztozeniu reklamacji prosimy zawsze
poda¢ numer seryjny, numer zamowienia i rok produkcji.
Wszystkie wspomniane dane zawarte sg na tabliczce
znamionowej urzgdzenia. Warto zapisac ponizej potrzebne
dane ponizej w celu szybkiej identyfikacji.

Numer seryjny:
Numer zaméwienia:
Rok produkgcji:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Ewentualne usterki i ich usuwanie

Usterka Przyczyna Sposoéb
usuniecia

Zte wyniki Zuzyty kamien Wymienié¢

ostrzenia szlifierski kamien szlifierski

Tabela prac konserwacyjnych

Przed
rozpoczeciem
pracy

Skontrolowac¢ pod wzgledem
uszkodzenia kamien szlifierski, kabel
zasilajacy i cate urzadzenie

Po zakonczeniu
pracy

Wytrze¢ uniwersalng ostrzatke po
dtuzszym okresie nieuzytkowania
wilgotng szmatkg bez pozostawienia
nieczystosci i opitkdw.




	94102_de
	94102_gb
	94102_fr
	94102_cz
	94102_sk
	94102_nl
	94102_it
	94102_hu
	94102_hr
	94102_ro
	94102_pl


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




